
PROBLEME DE PREDARE
A LIMBILOR în şcolile alolingve 

din republica moldova: 

O ANALIZĂ DE NECESITĂŢI

Chişinău 2009



CZU 37.016:811.111
P 93

Punctele de vedere exprimate în prezenta lucrare sînt cele ale autorilor şi nu angajează în nici un fel instituţiile de care aceştia 
aparţin, tot aşa cum nu reflectă poziţia instituţiei care a finanţat elaborarea sau care a asigurat managementul proiectului.

Centrul Educaţional PRO DIDACTICA
Str. Armenească, 13, MD 2012
tel.: 54 25 56, fax: 54 41 99
e-mail: prodidactica@prodidactica.md

Această carte a apărut cu sprijinul Înaltului Comisar pentru Minorităţi Naţionale al OSCE (Haga), în cadrul proiectului 
„Needs assessment: Improving conditions for a better social integration of students from minority schools” (“Analiză 
de nevoi: optimizarea condiţiilor pentru o mai bună integrare socială a elevilor din şcolile alolingve”), implementat în 
perioada septembrie-decembrie 2008.

Coordonator de proiect: Silvia Barbarov

Echipa de experţi:
Conţinuturi: Liliana Nicolaescu-Onofrei (coord.), Iulia Caproş, Tamara Cazacu, Rima Bezede, Alexandra Barbăneagră, 
Maria Ianioglo, Tatiana Nagnibeda-Tverdohleb, Alla Nichitcenco, Liuba Petrenco
Cercetare pe teren, procesare şi analiză de date: Igor Andrei, Mihai Nani, Ion Bejan, Violetta Deordieva, Galina Filip, 
Alexandru Gherman, Iulia Iordăchescu, Lilia Trinca

Colecţia Biblioteca Pro Didactica
Seria Quo Vadis?

Redactor stilizator: Mariana Vatamanu-Ciocanu
Coperta, design: Nicolae SUSANU
Tehnoredactare: Maria BALAN
Tipar: Tipografia Centrală

probleme de predare a limbilor în şcolile alolingve din republica moldova: o analiză de 
necesităţi

Ediţia I, 2009 (în limba română)
©	 ÎCMN al OSCE, 2009
©	 Centrul Educaţional PRO DIDACTICA, 2009	
	 Toate drepturile rezervate.

_____________________________________________________________________________________
Descrierea CIP a Camerei Naţionale a Cărţii

Probleme de predare a limbilor în şcolile alolingve din Republica Moldova: o analiză de necesităţi / Centrul 
Educaţional Pro Didactica ; coord. de proiect: Silvia Barbarov; experţi: Liliana Nicolaescu-Onofrei 
(coord.), Iulia Caproş, Tamara Cazacu [et al.]. – Ch.: Pro Didactica, 2009, (F.E.-P. “Tipografia Centrală”). 
– 84 p. – (Colecţia Pro Didactica) (Seria Quo Vadis?).
Apare cu sprijinul financiar al Înaltului Comisar pentru Minorităţi Naţionale al OSCE (Haga). – 500 ex.

ISBN 978-9975-9763-9-8
37.016:811.111
P 93



Cuprins    

CUVÎNT DE MULŢUMIRE.............................................................................................................................................5

ACRONIME ŞI ABREVIERI............................................................................................................................................5
I.	 SUMAR  EXECUTIV.............................................................................................................................................6

II.	 ARGUMENTE.........................................................................................................................................................8

III.	 CONTEXT...............................................................................................................................................................8
	 3.1. Cadrul legal şi de politici. Statistici relevante....................................................................................................9
	 3.2.	 Limba română în şcolile alolingve. Prevederi curriculare. Cadre didactice....................................................10
	 3.3.	 Limbile materne ale etniilor conlocuitoare. Prevederi curriculare. Cadre didactice.......................................10
	 3.4.	U nele consideraţii privind nivelul de cunoaştere a limbilor de către elevi.....................................................12
	 3.5.	 Proiecte anterioare în sprijinul procesului de predare a limbilor în şcolile alolingve.....................................13

IV.	 METODOLOGIA CERCETĂRII.......................................................................................................................14
	 4.1.	 Domenii abordate............................................................................................................................................14
	 4.2.	 Aspecte-cheie ale studiului..............................................................................................................................14
	 4.3.	 Organizarea studiului. Instrumente şi metode.................................................................................................14
	 4.4.	 Profilul elevilor respondenţi............................................................................................................................15
	 4.5.	 Profilul profesorilor respondenţi......................................................................................................................15

V.	 REZULTATE CANTITATIVE ŞI CALITATIVE ale studiului...............................................................17
	 5.1.	 Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii române în şcolile alolingve...............................17
	 5.1.1.	 Motivaţia pentru studierea limbii române............................................................................................17
	 5.1.2.	 Nivelul de cunoaştere a limbii române.................................................................................................19
	 5.1.3.	 Curriculum, manuale, materiale didactice............................................................................................21
	 5.1.4.	 Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice................................................................................23
	 5.1.5.	 Aspecte didactice şi psihopedagogice. Schimbări dorite.....................................................................24
	 5.1.6.	 Evaluarea..............................................................................................................................................26
	 5.1.7.	 Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba română în afara lecţiilor).....................................26
	 5.1.8.	 Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura română pentru alolingvi......................27
	 5.1.9.	 Importanţa acordată studiului limbii române. Schimbări necesare. Resurse.......................................29
	 5.1.10.	Predarea altor discipline în limba română. Posibilităţi pentru instruirea multilingvă...........................30
	 5.2. Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii ucrainene............................................................33
	 5.2.1.	 Motivaţia pentru studierea limbii ucrainene.........................................................................................33
	 5.2.2.	 Nivelul de cunoaştere a limbii ucrainene..................................................................................................34
	 5.2.3.	 Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura ucraineană........................................36
	 5.2.4.	 Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi literatura ucraineană............37
	 5.2.5.	 Aspecte didactice şi psihopedagogice. Schimbări dorite pentru lecţiile
		  de limba şi literatura ucraineană...........................................................................................................38
	 5.2.6.	 Evaluarea la limba şi literatura ucraineană..........................................................................................39
	 5.2.7.	 Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba ucraineană în afara orelor)......................................40
	 5.2.8.	 Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura ucraineană...........................................41
	 5.2.9.	 Importanţa acordată studiului limbii şi literaturii ucrainene. Schimbări necesare. Resurse................42
	 5.2.10.	Predarea altor discipline în limba ucraineană. posibilităţi pentru instruirea multilingvă......................43
	 5.3.	 Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii găgăuze..............................................................45
	 5.3.1.	 Motivaţia pentru studierea limbii găgăuze...........................................................................................45
	 5.3.2.	 Nivelul de cunoaştere a limbii găgăuze.................................................................................................46
	 5.3.3.	 Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura găgăuză............................................47



	 5.3.4.	 Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi literatura găgăuză................48
	 5.3.5.	 Aspecte didactice şi psihopedagogice. Schimbări dorite la limba găgăuză.........................................49
	 5.3.6.	 Evaluarea la limba şi literatura găgăuză...............................................................................................50
	 5.3.7.	 Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba găgăuză în afara orelor)...........................................51
	 5.3.8.	 Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura găgăuză...............................................52
	 5.3.9.	 Importanţa acordată studiului limbii găgăuze. Schimbări necesare. Resurse......................................53
	 5.3.10.	Predarea altor discipline în limba găgăuză...........................................................................................55
	 5.4.	 Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii bulgare...............................................................57
	 5.4.1.	 Motivaţia pentru studierea limbii bulgare............................................................................................57
	 5.4.2.	 Nivelul de cunoaştere a limbii bulgare..................................................................................................58
	 5.4.3.	 Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura bulgară.............................................59
	 5.4.4.	 Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la orele de limba şi literatura bulgară....................60
	 5.4.5.	 Aspecte didactice şi psihopedagogice. Schimbări dorite la lecţiile de limba şi literatura bulgară......61
	 5.4.6.	 Evaluarea la limba şi literatura bulgară................................................................................................62
	 5.4.7.	 Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba bulgară în afara orelor)............................................62
	 5.4.8.	 Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura bulgară................................................63
	 5.4.9.	 Importanţa acordată studiului limbilor. Schimbări necesare. Resurse.................................................64
	 5.4.10.	Predarea altor discipline în limba bulgară............................................................................................65
	 5.5. Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii ruse.....................................................................67
	 5.5.1.	 Motivaţia pentru studierea limbii ruse.................................................................................................67
	 5.5.2.	 Nivelul de cunoaştere a limbii ruse...........................................................................................................68
	 5.5.3.	 Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura rusă...................................................69
	 5.5.4.	 Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi literatura rusă......................70
	 5.5.5.	 Aspecte didactice şi psihopedagogice. Schimbări dorite la limba rusă................................................71
	 5.5.6.	 Evaluarea la limba şi literatura rusă.....................................................................................................72
	 5.5.7.	 Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba rusă în afara orelor)..................................................73
	 5.5.8.	 Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura rusă......................................................74
	 5.5.9.	 Importanţa acordată studiului limbii ruse. Schimbări necesare. Resurse.............................................75

VI.	 CONCLUZII ŞI RECOMANDĂRI .........................................................................................................................77
	 6.1. Concluzii de ordin general................................................................................................................................77
	 6.2.	 Recomandări....................................................................................................................................................79
	 6.2.1.	 Implicaţii pentru acţiuni la nivel de instituţie şcolară..........................................................................79
	 6.2.2.	 Implicaţii pentru acţiuni la nivel de direcţii de învăţămînt..................................................................79
	 6.2.3.	 Implicaţii pentru acţiuni la nivel de prestatori de servicii de formare iniţială şi continuă...................79
	 6.2.4.	 Implicaţii pentru acţiuni la nivel de politici (MET şi alţi factori de decizie).......................................80
	 6.2.5.	 Consideraţii privind posibile proiecte de sprijin..................................................................................80

VII.	 CONSIDERAŢII FINALE. LIMITĂRI ALE STUDIULUI...............................................................................82

Repere BIBLIOGRAFICE...........................................................................................................................................83



�
PROBLEME DE PREDARE A LIMBILOR în şcolile alolingve din republica moldova: O ANALIZĂ DE NECESITĂŢI

Acronime şi abrevieri

FG – Interviu de grup (focus grup) 

ID – Interviu cu director (sau director adjunct) de şcoală 

IE – Interviu cu elev

APL  – Autoritate Publică Locală 

MET – Ministerul Educaţiei şi Tineretului 

DGRÎTS – Direcţie Generală Raională Învăţămînt, Tineret şi Sport 

Cuvînt de mulţumire

Echipa de implementare a proiectului exprimă recunoştinţă persoanelor implicate în procesul de desfăşurare a cercetării: 

•	 profesorilor şi elevilor care au completat chestionarele, pentru timpul acordat şi dorinţa de a-şi împărtăşi părerile;

•	 directorilor, directorilor adjuncţi şi elevilor intervievaţi, pentru aportul la o mai bună înţelegere a unor aspecte 
investigate;

•	 profesorilor filologi şi inspectorilor care au participat la interviurile de grup, pentru receptivitate şi interesul mani-
festat în găsirea/propunerea de soluţii;

•	 reprezentanţilor Direcţiilor Generale Învăţămînt, Tineret şi Sport din oraşele Chişinău, Bălţi, Comrat şi Taraclia, 
pentru facilitarea activităţilor din teren;

•	 reprezentanţilor Administraţiei Başcanului UTA Găgăuzia şi ai primăriilor municipiilor Chişinău şi Bălţi, pentru 
expunerea punctelor de vedere cu privire la aspectele cercetate;

•	 reprezentanţilor Agenţiei de Examinare şi Evaluare şi ai Fondului Extrabugetar pentru Manuale, pentru oferirea de 
informaţii cu privire la aspectele cercetate vizînd evaluarea şi asigurarea cu manuale;

•	 Ministerului Educaţiei şi Tineretului, pentru susţinerea proiectului şi facilitarea accesului echipei de implementare 
în şcoli.
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I. Sumar executiv

Prezentul raport include rezultatele cantitative şi calitati-
ve ale unui proiect de cercetare, implementat de Centrul 
Educaţional PRO DIDACTICA în perioada septembrie-
decembrie 2008, cu suportul financiar al Înaltului Comisar 
pentru Minorităţi Naţionale al OSCE.

Cadrul conceptual al proiectului de cercetare a fost elaborat 
ţinîndu-se cont de specificul predării şi învăţării limbilor de 
către elevii şcolilor alolingve din Republica Moldova:

•	 limba română în calitatea sa de limbă de stat este 
disciplină obligatorie în toate şcolile alolingve;

•	 limbile ucraineană, găgăuză şi bulgară, ca limbi 
materne ale etniilor minoritare, sînt predate doar ca 
obiecte de studiu, nefiind limbi de predare a tuturor 
disciplinelor (cu foarte puţine excepţii: datele oficiale 
indică o şcoală cu instruire în limba ucraineană şi 
una cu instruire în limba bulgară);

•	 limba rusă, şi nu limba de stat, este limba de predare 
în şcolile frecventate de majoritatea elevilor repre-
zentanţi ai etniilor minoritare;

•	 elevii din şcolile alolingve sînt de etnii diferite. 
Limba maternă studiată este, de obicei, cea a majo-
rităţii.

Unele consideraţii au avut un caracter axiomatic pentru 
grupul de autori:

•	 nivelul de posedare a limbii materne are o influenţă 
deosebită asupra formării identităţii individului şi 
dezvoltării sale;

•	 nivelul de posedare a limbii române este un factor 
important pentru integrarea socială a cetăţenilor – re-
prezentanţi ai minorităţilor naţionale;

•	 procesul de predare-învăţare-evaluare în şcoală tre-
buie să le ofere elevilor şansa de a atinge un nivel 
suficient de posedare atît a limbii materne, cît şi a 
limbii române.

Prin urmare, cercetarea a pus accentul pe identificarea situ-
aţiei curente privind procesul de predare-învăţare-evaluare 
a limbilor în şcolile alolingve din Republica Moldova (cu 
excepţia celor din regiunea transnistreană). Rezultatele 
obţinute sînt prezentate pe fiecare limbă în parte: româna ca 
limba a doua; limbile materne studiate ca obiecte separate: 

ucraineana, găgăuza, bulgara; limba maternă ca limbă de 
instruire.

Întrucît studiul nu a urmărit scopul de a face comparaţii 
între limbile-ţintă, rezultatele investigaţiei sînt prezentate 
pentru fiecare limbă în parte (ocazional, s-au făcute refe-
rinţe la studierea limbilor străine), în vederea conturării 
unor planuri de acţiune întru ameliorarea situaţiei pentru 
următoarele aspecte-cheie:

•	 interesul şi motivaţia elevilor;
•	 nivelul de posedare a limbii-ţintă;
•	 corespunderea subiectelor din curriculum şi manuale 

intereselor elevilor;
•	 diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice 

utilizate la lecţii;
•	 demersul de predare-învăţare în cadrul lecţiilor;
•	 aspecte de evaluare;
•	 aplicarea în afara lecţiilor (în mediul real) a cunoş-

tinţelor şi abilităţilor formate;
•	 necesităţile de dezvoltare profesională a cadrelor 

didactice;
•	 suportul didactic, tehnic şi material în domeniul-

ţintă;
•	 posibilităţile pentru implementarea unor modele de 

educaţie multilingvă.

Ne exprimăm speranţa că recomandările echipei de imple-
mentare a proiectului, care se bazează, nu în ultimul rînd, 
pe opiniile elevilor, profesorilor şi managerilor şcolari,  
vor fi utilizate de toate părţile interesate de rezolvarea 
problemelor din domeniu. De asemenea, raportul de faţă 
are scopul de a iniţia o discuţie mai amplă despre dez-
voltarea politicilor lingvistice în Republica Moldova pe 
următoarele direcţii:

•	 asigurarea unor standarde înalte pentru procesul de 
predare-învăţare-evaluare a limbii române;

•	 asigurarea unor condiţii adecvate de dezvoltare a 
limbilor materne ale minorităţilor naţionale conlo-
cuitoare;

•	 elaborarea unei concepţii cu privire la limbile de in-
struire în şcoli: de la studierea acestora ca discipline 
separate la utilizarea lor în calitate de instrumente 
pentru realizarea educaţiei plurilingve.	
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II. Argumente

Începînd cu anul 1998, Centrul Educaţional PRO 
DIDACTICA a implementat cîteva proiecte axate pe 
necesităţile şcolilor alolingve (şcolile cu instruire în limba 
rusă, în care învaţă elevi reprezentanţi ai minorităţilor 
naţionale), în special în domeniul predării limbii române ca 
limbă de stat şi în cel al educaţiei interculturale.

Experienţa unei cooperări directe cu profesorii din şcolile cu 
instruire în limba rusă şi cu autorităţile din învăţămînt din di-
ferite zone ale ţării au reliefat existenţa unor probleme legate 
de calitatea predării limbii române şi a limbilor materne 
ale elevilor reprezentanţi ai etniilor conlocuitoare.

Conştientizarea acestora a dus la elaborarea unui cadru 
conceptual pentru prezenta analiză de necesităţi, care 
include 3 domenii principale:

•	 ameliorarea procesului de predare-învăţare-evaluare 
a limbilor;

•	 îmbunătăţirea procesului de dezvoltare profesională 
continuă a cadrelor didactice;

•	 elaborarea politicilor educaţionale în domeniu.
Analiza de necesităţi a presupus obţinerea nemijlocită a 

informaţiilor din teren, informaţii de importanţă majoră 
pentru toate părţile interesate (stakeholder-ii), în vederea 
stabilirii priorităţilor, planificării acţiunilor, obţinerii de 
sprijin din partea administraţiei locale şi a finanţatorilor 
şi/sau oferirii de suport în calitate de finanţatori etc.

Sperăm că rezultatele, concluziile şi recomandările vor servi 
drept surse de informare şi instrumente utile pentru diferiţi 
actori (care trebuie/ar putea fi) interesaţi de ameliorarea 
condiţiilor în vederea unei mai bune integrări sociale a 
elevilor din şcolile alolingve:

•	 pentru factorii de decizie de diferit nivel, local şi 
central, în scopul optimizării politicilor şi conjugării 
acţiunilor în respectivul domeniu-ţintă;

•	 pentru comunităţile şcolare (administratori, profesori, 
părinţi, elevi), în scopul selectării celor mai bune 
opţiuni/scenarii de acţiune potrivit instituţiilor  
respective;

•	 pentru potenţiali finanţatori, interesaţi de susţinerea 
domeniului sau a beneficiarilor-ţintă prin intermediul 
unor proiecte şi granturi specifice.
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III. Context
3.1. Cadrul legal şi de politici. Statistici relevante

Principiile de bază privind protecţia minorităţilor naţionale şi învăţămîntul pentru aceste grupuri de cetăţeni sînt 
reflectate într-un şir de documente, cele mai importante fiind:

•	 Constituţia Republicii Moldova (1994);
•	 Legea cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul Republicii Moldova (1989);
•	 Legea cu privire la drepturile persoanelor aparţinînd minorităţilor naţionale şi la statutul juridic al organizaţiilor lor 

(2001);
•	 Planul naţional de acţiuni în domeniul drepturilor omului (2004-2008);
•	 Legea învăţămîntului (1995).

De menţionat că deşi organismele internaţionale au recomandat cu insistenţă Guvernului Republicii Moldova să iniţieze 
măsuri concrete întru susţinerea minorităţilor naţionale în procesul de integrare socială�, acţiuni majore în această direcţie 
abia urmează a fi elaborate şi implementate.

Statistici relevante

•	 Populaţia după naţionalităţile de bază

RECENSĂMÎNTUL POPULAŢIEI (2004)
Populaţia după naţionalităţile de bază, în mii (fără raioanele din stînga Nistrului)

Total Etnie 
Moldoveni Ucraineni Ruşi Găgăuzi Români Bulgari Altele Nu au 

declarat
3383332 2564849 282406 201218 147500 73276 65662 34401 14020

75,8% 8,4% 5,9% 4,4% 2,2% 1,9% 1,0% 0,4%

•	 Numărul şcolilor în funcţie de limba de instruire

Număr total de şcoli 1534
Cu predare în limba română 1154
Cu predare în limba rusă 284
Cu predare în limba ucraineană 1
Cu predare în limba bulgară 1
Cu predare în limba engleză 2
Şcoli mixte 87
Şcoli tip sanatoriu 5

Notă: date oferite de Biroul Naţional de Statistică pentru anul de studii 2007-2008.

•	 Numărul de elevi în funcţie de limba de instruire

Număr total de elevi 461000  100%
Elevi care învaţă în limba română 366956 79,60%
Elevi care învaţă în limba rusă 93122 20,20%
Elevi care învaţă în limba ucraineană, bulgară sau engleză 922 0,20%

�	  Cel de-al treilea raport al Comisiei Europene împotriva Easismului şi Intoleranţei (ECRI) cu privire la Republica Moldova, adoptat 
la 14 decembrie 2007, publicat la 29 aprilie 2008, Strasbourg (pp. 23-25, 29-33) (în limba engleză).



�
PROBLEME DE PREDARE A LIMBILOR în şcolile alolingve din republica moldova: O ANALIZĂ DE NECESITĂŢI

•	 Şcoli în care limba maternă a unei minorităţi naţionale se învaţă ca obiect de studiu

Conform informaţiei oferite de MET, din numărul total de şcoli cu instruire în limba rusă, una din limbile etniilor 
conlocuitoare este predată ca obiect de studiu în următoarele:

Şcoli cu predare în limba rusă şi cu predarea limbii materne a unei minorităţi naţionale ca obiect de studiu
Şcoli în care se predă limba ucraineană ca obiect de studiu 50
Şcoli în care se predă limba găgăuză ca obiect de studiu 52
Şcoli în care se predă limba bulgară ca obiect de studiu 30

De asemenea, ca obiect de studiu, într-o şcoală se predă limba poloneză şi în două şcoli – limba idiş.

3.2.	Li mba română în şcolile alolingve. Prevederi curriculare. Cadre 
didactice

Prevederi ale planului de învăţămînt
Limba română este una dintre materiile importante din planul de învăţămînt. Numărul de ore distribuit studierii acesteia 
este semnificativ: 3 ore pe săptămînă în clasele I şi II şi cîte 4 ore pe săptămînă în celelalte clase.**

Prevederi curriculare
Curriculumul de limba română în şcolile alolingve (nivel primar şi secundar) a fost publicat în 1998-1999, cu susţinerea 
Băncii Mondiale (clasele I-IX) şi a Fundaţiei SOROS-Moldova (clasele X-XII). O variantă revizuită a fost editată în 
anul 2006. Curriculumul conţine obiectivele de referinţă pe care trebuie să le atingă elevul, acestea fiind structurate pe 
cele patru deprinderi integratoare (înţelegere după auz, vorbire, lectură şi scriere); oferă recomandări pentru domenii şi 
subiecte ce vizează lărgirea ariei de comunicare (familie, şcoală, societate, cultură etc.); sugerează strategii metodologice 
şi de evaluare. Cu toate acestea, curriculumul nu ţine cont de Cadrul European Comun de Referinţă pentru Limbi*** şi de 
nivelurile de cunoaştere/stăpînire a limbii prevăzute în acest document.

Standarde
Conform informaţiei oferite de MET, standardele de însuşire a limbii române de către elevii vorbitori de alte limbi sînt în 
proces de elaborare.

Asigurarea cu manuale
În cadrul proiectului de reformă a învăţămîntului, finanţat de Banca Mondială, au fost editate manuale pentru clasele I-IX. 
Ulterior, Ministerul a aplicat o schemă de închiriere care a permis publicarea manualelor pentru clasele X-XII. În prezent, 
lipseşte un singur titlu pentru predarea românei elevilor alolingvi – manualul de literatură română pentru clasa a XII-a.

Cadre didactice
Circa 1250 de profesori predau limba română elevilor alolingvi. Conform informaţiei oferite de reprezentanţii Institutului 
de Ştiinţe ale Educaţiei, aproximativ 80% sînt profesori cu studii în domeniul filologic (de limba română, de limbi străine, 
de limba rusă) şi 20% – profesori cu studii nefilologice. Circa 3% din numărul total de profesori au fost estimaţi ca avînd 
un nivel insuficient de cunoaştere a limbii române.

Formarea iniţială a cadrelor didactice. Principalele instituţii
Universitatea Pedagogică de Stat Ion Creangă din Chişinău admite studenţi, în special absolvenţi ai şcolilor cu predare 
în limba rusă, la următoarele specialităţi (duble):

•	 Limba şi literatura română (în şcolile cu predare în limba rusă)/Limba şi literatura rusă (în şcolile cu predare în 
limba română);

**	  Planurile de învăţămînt pentru învăţămîntul primar, gimnazial şi liceal, 2008-2009, MET, Chişinău, 2008.
***	Cadrul European Comun de Referinţă pentru Limbi. Învăţare. Predare. Evaluare. Disponibil la următoarea adresă electronică: 

http://www.coe.int/T/DG4/Portfolio/documents/Framework_EN.pdf (în limba engleză). 
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•	 Limba şi literatura română (în şcolile cu predare în 
limba rusă)/Limba şi literatura bulgară;

•	 Limba şi literatura română (în şcolile cu predare în 
limba rusă)/Limba şi literatura engleză.

În urma intrării în vigoare a ultimului regulament cu pri-
vire la admitere, în anul 2007 a absolvit ultima promoţie 
de studenţi de la specialitatea Limba şi literatura română 
(în şcolile cu predare în limba rusă)/Limba şi literatura 
găgăuză.
Universitatea de Stat Alecu Russo din Bălţi admite stu-
denţi la următoarele specialităţi:

•	 Limba şi literatura română/Limba şi literatura 
rusă;

•	 Limba şi literatura rusă/Limba şi literatura româ-
nă;

•	 Limba şi literatura ucraineană/Limba şi literatura 
română.

Formarea profesională continuă a cadrelor didactice
Programe de formare continuă în domeniul limbii române 
pentru alolingvi, finanţate de stat, sînt oferite, în cea mai 
mare parte, de Institutul de Ştiinţe ale Educaţiei (pentru cca 
120-180 profesori pe an) şi de Universitatea Pedagogică de 
Stat Ion Creangă. Unica instituţie neguvernamentală licen-
ţiată care oferă cursuri de formare în domeniu este Centrul 
Educaţional PRO DIDACTICA.

3.3.	Li mbile materne ale etniilor conlocuitoare. Prevederi curriculare. 
Cadre didactice

După cum a fost menţionat mai sus, cele mai frecvente modele de instruire în şcolile unde învaţă elevi reprezentanţi ai 
minorităţilor naţionale sînt următoarele:

•	 cu instruire în limba rusă (în care învaţă elevi de diferite etnii);
•	 cu instruire în limba rusă şi cu predarea limbii materne a unei minorităţi naţionale ca obiect de studiu (ucraineana, 

găgăuza sau bulgara, în funcţie de numărul de elevi reprezentanţi ai etniei naţionale care predomină în şcoala re-
spectivă).

Prevederi ale planului de învăţămînt
Planul de învăţămînt pentru şcolile alolingve unde se predă una din limbile minorităţilor naţionale prevede următorul 
număr de ore:

Nr. de ore Şcoală primară Gimnaziu Liceu
Profil 
umanistic

Profil
real 

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII X XI XII
Limba şi literatura rusă 8 7 7 7 6 6 5 5 5 5 5 5 4 4 4
Limba şi literatura ucrai-
neană/găgăuză/bulgară 3 3 3 3 3 3 3 3 3 4 4 4 3 3 3

Prin urmare, numărul de ore alocat pentru studierea limbii ruse este acelaşi în toate şcolile cu predare în limba rusă (7-8 
– în ciclul primar, 5-4 – în clasele de liceu), acesta fiind mai mare decît numărul de ore prevăzut pentru limbile materne 
ale minorităţilor.****

Prevederi curriculare
Curricula pentru limbile respective au fost publicate în aceeaşi perioadă şi în cadrul aceloraşi proiecte ca şi în cazul limbii 
române. Merită menţionat faptul că, în timp ce curricula pentru limba ucraineană, găgăuză şi bulgară conţin o componentă 
de comunicare mult mai solidă şi o tendinţă mai explicită de a integra studiul limbii cu cel al literaturii, curriculumul la 
limba şi literatura rusă a rămas fidel abordărilor tradiţionale.

Standarde
Ca şi în cazul limbii române, acestea sînt în proces de elaborare.

****	  Planurile de învăţămînt pentru învăţămîntul primar, gimnazial şi liceal, 2008-2009, MET, Chişinău, 2008.
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Asigurarea cu manuale
Dificultăţile în ceea ce priveşte asigurarea cu manuale, în special pentru limbile bulgară, ucraineană şi găgăuză, de datorează  
numărului mic de exemplare necesare. Ca rezultat, costurile de producţie fiind mari, preţurile de închiriere a manualelor 
sînt aproape inaccesibile pentru părinţi.

Conform informaţiei oferite de reprezentanţii Fondului extrabugetar pentru manuale, situaţia la zi este prezentată în 
următorul tabel:

  Limba rusă Limba bulgară Limba găgăuză Limba ucraineană 
Clasa Număr 

de uni-
tăţi

Anul ulti-
mei ediţii 

Preţul 
unui ex. 
MDL

Număr 
de uni-
tăţi

Anul 
ultimei 
ediţii

Preţul 
unui ex.
MDL

Număr 
de unităţi

Anul 
ultimei 
ediţii

Preţul 
unui ex. 
MDL 

Număr de 
unităţi 

Anul ulti-
mei ediţii

Preţul 
unui ex. 
MDL 

I 10000 2008   900 2006 221,00 3800 2006 106,00 1200 2006 195,00
II 12800 2006 26,50 800 2006 195,00 3700 2006 91,00 1100 2006 195,00
III 12500 2005 39,50 900 2008 * 2200 2008 * 1200 2008 *
IV 13000 2005 35,00 900 2008 * 2300 2008 * 1200 2008 *
V 13500 2005 37,00 1000 2005 150,00 2900 2005 134,00 1000 2005 198,00
VI 14800 2006 37,90 1000 2006 168,00 3000 2006 128,00 1100 2006 155,00
VII 13660 2007 33,30 1100 2007 196,00 2750 2007 128,00 1100 2007 165,00
VIII 13500 2008 33,30 1100 2008 218,00 2700 2007 135,00 1500 2008 190,00
IX 18800 2003 61,00 1500 2003 275,00 3600 2003 160,00 3000 2003 174,00
X 7000 2007 55,00 - - - - - - - - -
XI 6500** 2008 60,00 - - - - - - - - -
XII - - - - - - - - - - - -

* – preţul nu este cunoscut
“-“ – nu există manuale editate şi nici în proces de aprobare
** – manuale în proces de aprobare

Pe lîngă preţul înalt, există un alt factor care influenţează nefavorabil editarea manualelor prin intermediul unor mecanisme 
de competiţie onestă: de curînd, Guvernul Republicii Moldova a schimbat regulamentul de editare a manualelor, eliminînd, 
practic, din acest proces editurile private şi cerînd autorilor să prezinte manuscrisul integral, în design şi format final, fapt 
pe care nu şi-l poate permite realmente nici un autor.*****

Formarea iniţială a cadrelor didactice
•	 Formarea iniţială a cadrelor didactice pentru şcolile primare în care se studiază limba ucraineană, bulgară sau gă-

găuză este oferită de colegiile pedagogice din or. Lipcani, Taraclia şi Comrat;
•	 Universitatea de Stat Alecu Russo din Bălţi pregăteşte profesori de limba ucraineană;
•	 Universitatea Pedagogică de Stat Ion Creangă din Chişinău oferă specializări duble (româna/rusa, româna/bulgara 

şi, pînă nu demult, româna/găgăuza).
Totuşi, în ultimii ani s-au înregistrat probleme în ceea ce priveşte recrutarea studenţilor la aceste specializări.

•	 Universitatea de Stat din Comrat oferă cursuri pentru profesori de găgăuză/română şi bulgară/română. Întrucît se 
atestă un deficit de personal didactic, se recurge la invitarea profesorilor de la Chişinău. Cursurile de bază, chiar şi 
în cadrul specializărilor sus-numite, sînt predate în limba rusă.

•	 În 2004 a fost inaugurată Universitatea din Taraclia, cu intenţia de a pregăti specialişti de limba bulgară. În prezent,  
aceasta oferă următoarele specializări: Limba şi literatura bulgară şi Limba şi literatura română. Dar, în lipsă de 
cadre profesorale, multe dintre cursurile de bază sînt predate în limba rusă, şi nu în bulgară sau română.

•	 Universitatea de Stat din Tiraspol (cu sediul la Chişinău) realizează formarea iniţială a cadrelor didactice la două 
specializări: Limba şi literatura rusă/Limba şi literatura engleză (dublă) şi Limba şi literatura rusă.

•	 Universitatea de Stat din Moldova oferă programe de pregătire la specializarea Limba şi literatura rusă/Limba şi 
literatura engleză.

***** Pentru mai multe detalii vezi Afacerea manualul sau cine cîştigă cînd alţii pierd de Vitalie Dogaru, accesibil la http://www.azi.
md/ro/story/941
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Conform datelor furnizate de reprezentanţii MET, şcolile din republică sînt asigurate aproape în totalitate cu profesori de 
limbi ale minorităţilor naţionale. Pe parcursul anilor 1993-2008, la instituţiile de învăţămînt superior au fost pregătiţi:

-	 154 profesori de limba şi literatura ucraineană;
-	 209 profesori de limba şi literatura găgăuză;
-	 232 profesori de limba şi literatura bulgară.

Formarea profesională continuă a profesorilor de limbi materne ale etniilor conlocuitoare
Şi la acest capitol furnizorii de bază sînt Institutul de Ştiinţe ale Educaţiei şi universităţile care pregătesc cadre didactice 
în domeniu: Universitatea Pedagogică de Stat Ion Creangă din Chişinău, Universitatea de Stat Alecu Russo din Bălţi şi 
Universitatea de Stat din Comrat.

3.4.	U nele consideraţii privind nivelul de cunoaştere a limbilor de către 
elevi

Rezultatele evaluării şcolare
Toţi elevii absolvenţi ai liceelor cu predare în limba rusă susţin examene la limba maternă şi la limba română.

Rezultatele examenelor de bacalaureat din anul 2008, pe domeniile-ţintă ale studiului, oferite de reprezentanţii Agenţiei 
de Evaluare şi Examinare, se przintă astfel:

Obiect de studiu/Note/Nr. de 
elevi 

10 9 8 7 6 5 4-1 
(notă 
insuficientă)

Nr. 
total de 
elevi 

Nota 
medie

Româna pentru alolingvi, toate 
profilurile 

450 908 1327 1719 1268 1031 94 6797 7,13

Rusa ca limbă maternă, profil 
umanistic 

61 273 504 790 718 674 22 3042 6,70

Rusa ca limbă maternă, profil real, 
arte şi sport 

68 330 584 1003 832 777 78 3672 6,68

Limba şi literatura ucraineană, 
profil real 

5 15 6 1 0 0 0 27 8,89

Limba şi literatura ucraineană, 
profil umanistic 

27 54 47 30 13 3 0 174 8,25

Limba şi literatura bulgară, profil 
real 

14 23 29 8 1 0 0 75 8,55

Limba şi literatura bulgară, profil 
umanistic 

31 77 71 37 8 0 0 224 8,38

Limba şi literatura găgăuză, profil 
real 

24 32 26 11 12 6 0 111 8,24

Limba şi literatura găgăuză, profil 
umanistic 

57 93 123 49 10 5 0 337 8,36

Nota medie la limba rusă ca limbă maternă (aceasta fiind şi limba de predare) este cea mai mică dintre mediile la obiectele 
de studiu incluse în sesiunea de examene de bacalaureat (a se compara cu limba română ca limbă maternă (profil umanistic, 
de artă) – 7,25; româna ca limbă maternă (profil real, sportiv) – 7,13; limba turcă (în liceele moldo-turce) – 9, 06. Examenele  
la limba română ca limba a doua şi la limba rusă ca limbă maternă au avut loc doar în formă scrisă. Examenele la limbile 
ucraineană, găgăuză şi bulgară au inclus o componentă orală şi una scrisă.

În cazul limbii române pentru alolingvi deocamdată nu au fost elaborate nivelurile de competenţe. Profesorii şi autorii de 
manuale nu sînt familiarizaţi cu prevederile Cadrului European Comun de Referinţă pentru Limbi şi, ca urmare, evaluarea 
nu este focusată pe determinarea unui anumit nivel de cunoaştere a limbii.
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3.5.	P roiecte anterioare în sprijinul procesului de predare a limbilor în 
şcolile alolingve

Moldova-Language Teacher Training: formarea continuă 
a profesorilor de limba română în şcolile alolingve
2000-2004
Finanţator: Înaltul Comisar pentru Minorităţi Naţionale, 
OSCE
Instituţia care a implementat proiectul: Centrul Educaţional 
PRO DIDACTICA
Scopul: susţinerea eforturilor Guvernului Republicii Moldo-
va în eficientizarea procesului de predare-învăţare a limbii 
române ca limbă de stat, în calitatea ei de instrument de 
integrare socială a elevilor din şcolile alolingve.
Activităţi: formarea formatorilor, formarea şi certificarea 
profesorilor, elaborarea materialelor didactice suplimentare, 
crearea şi susţinerea unor centre de resurse în şcoli.

Să ne cunoaştem mai bine
Educaţie pentru înţelegerea alterităţii. Curs opţional pentru 
licee şi universităţi, centrat pe promovarea toleranţei şi 
a înţelegerii alterităţii prin intermediul literaturii etniilor 
conlocuitoare în Republica Moldova (română, ucraineană, 
rusă, găgăuză, bulgară)
2003-2005
Finanţator: USAID şi Fundaţia SOROS-Moldova
Instituţia care a implementat proiectul: Centrul Educaţional 
PRO DIDACTICA
Scopul: elaborarea unui curs opţional pentru liceeni şi stu-
denţi ai instituţiilor de învăţămînt superior.
Activităţi: formarea formatorilor, formarea autorilor, ela-
borarea şi publicarea manualului, formarea şi certificarea 
profesorilor.

Toleranţă şi integrare socială. Informare şi formare
2003-2005
Finanţator: Fundaţia SOROS-Moldova
Instituţia care a implementat proiectul: Centrul Educaţional 
PRO DIDACTICA
Componenta 2: Româna ca limba a doua pentru studenţii 
instituţiilor de învăţămînt superior
Scopul: promovarea metodologiei interactive şi a abordări-

lor comunicative în procesul de predare a limbii române la 
nivel universitar studenţilor vorbitori de alte limbi.
Activităţi: training pentru profesori universitari, publicarea 
de materiale didactice (suport de curs pentru studenţi).

Promovarea toleranţei şi înţelegerii diversităţii. Instru-
mente pentru profesorii filologi
2005-2006
Finanţator: Consiliul Europei, Programul Confidence Buil-
ding measures
Instituţia care a implementat proiectul: Centrul Educaţional 
PRO DIDACTICA
Scopul: ridicarea nivelului de pregătire a profesorilor filo-
logi în domeniul educaţiei pentru toleranţă, înţelegerii şi 
promovării diversităţii şi depăşirii stereotipurilor la lecţiile 
de limbă şi literatură.
Participanţi: profesori de limba română din şcolile aloling-
ve, profesori de limba rusă din şcolile cu predare în limba 
română, profesori de limba ucraineană, găgăuză, bulgară, 
franceză, engleză şi germană.
Activităţi: formarea formatorilor, formarea şi certificarea 
profesorilor.

Prevenirea conflictelor interetnice prin politici educaţio-
nale de integrare
Finanţator: Fundaţia Olandeză CORDAID
Instituţii care implementează proiectul: parteneriat între 
Centrul de Resurse pentru Drepturile Omului (CReDO), 
Centrul pentru Problemele Minorităţilor şi Asociaţia tine-
rilor ucraineni din Republica Moldova ZLAGODA-CON-
CORDIA.
Scopul: prevenirea conflictelor interetnice şi lingvistice în 
societatea moldovenească, promovarea integrării minorită-
ţilor etnice cu ajutorul educaţiei multilingve.
Obiective: 1) promovarea cunoaşterii practicilor şi standar-
delor europene cu privire la educaţia multilingvă; 2) pro-
movarea adoptării politicilor publice cu privire la educaţia 
multilingvă; 3) implementarea unor modele de educaţie 
multilingvă la treapta preşcolară şi cea primară.
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IV. Metodologia cercetării

4.1.	D omenii abordate

Domeniile abordate de prezentul studiu au vizat:
•	 procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi 

literaturii române în şcolile alolingve (limba română 
ca limba a doua);

•	 procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi 
literaturii ucrainene, a limbii şi literaturii găgăuze 
şi a limbii şi literaturii bulgare (limbi şi literaturi 
materne ca discipline de studiu în şcolile cu instruire 
în altă limbă (în limba rusă));

•	 procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi 
literaturii ruse (limba şi literatura maternă în şcoala 
cu instruire în aceeaşi limbă);

•	 formarea continuă a cadrelor didactice.

4.2.	 Aspecte-cheie ale studiului

Aspectele-cheie luate în considerare la construirea mo-
delului logic al studiului au fost structurate pe 3 direcţii 
principale:
Aspecte aferente optimizării procesului de predare-învă-
ţare-evaluare:

•	 interesul şi motivaţia elevilor pentru studiu;
•	 nivelul de cunoaştere a limbii, în opinia elevilor şi 

a profesorilor;
•	 corespunderea temelor din curriculum şi manuale 

intereselor elevilor;
•	 diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice 

suport utilizate la ore;
•	 atitudini faţă de modul de organizare a evaluării 

sumative;
•	 schimbări dorite în predarea curentă;
•	 aplicarea cunoştinţelor (comunicarea) în afara 

orelor.
Aspecte aferente optimizării procesului de formare continuă 
a cadrelor didactice:

•	 literatura metodică necesară profesorilor;
•	 nevoile de formare continuă.

Aspecte aferente dezvoltării de politici educaţionale:
•	 importanţa acordată studiului limbilor în societate 

versus alocarea resurselor didactice şi tehnico-ma-
teriale corespunzătoare;

•	 percepţia privind schimbările de ordin general 
necesare;

•	 percepţia privind posibilităţile de implementare a 
unor modele de instruire multilingvă.

4.3.	O rganizarea studiului. 
Instrumente şi metode

Studiul a avut o componentă de evaluare cantitativă, axată 
pe determinarea măsurii în care este prezent un anumit 
proces sau o anumită nevoie, şi o componentă calitativă, 
care a urmărit înţelegerea factorilor percepuţi ca necesităţi 
concrete.

Grupurile-ţintă ale analizei de nevoi au inclus:
•	 elevi ai şcolilor alolingve din clasele absolvente de 

treaptă (a IX-a şi a XII-a, în cazul liceelor; a IX-a şi 
a XI-a, în cazul şcolilor generale);

•	 profesori de limba şi literatura română, rusă, ucrai-
neană, găgăuză şi bulgară care predau în aceste 
clase;

•	 manageri şcolari (directori sau directori adjuncţi);
•	 reprezentanţi ai autorităţilor educaţionale şi publice.

În procesul de colectare a datelor cantitative au fost apli-
cate chestionare structurate, adresate elevilor şi profesorilor. 
Acestea au fost completate de respondenţi sub observarea 
experţilor din proiect.

Pentru colectarea datelor calitative s-a recurs la interviuri 
aprofundate individuale şi interviuri aprofundate de 
grup (focus grup). Subiecţi ai interviurilor aprofundate 
individuale au fost directorii sau directorii adjuncţi şi 
elevii şcolilor alolingve incluse în studiu. De asemenea, 
au fost realizate interviuri cu reprezentanţi ai autorităţilor 
educaţionale şi ai administraţiei publice.

Pentru stabilirea unui eşantion reprezentativ la scara republi-
cii (cu excepţia regiunii transnistrene) au fost utilizate datele 
oferite de Ministerul Educaţiei şi Tineretului al Republicii 
Moldova privind: numărul total de şcoli cu instruire în lim-
ba rusă, inclusiv numărul de şcoli în care limbile materne 
ale minorităţilor (ucraineana, găgăuza, bulgara) se învaţă 
doar ca discipline de studiu; distribuţia şcolilor pe raioane; 
distribuţia conform tipului de şcoală (liceu, şcoală medie, 
gimnaziu).

Din acestea, în mod proporţional, pentru a reprezenta mediul 
de amplasare (urban/rural), tipul şi mărimea şcolii („mică” – 
pînă la 225 elevi; „medie” – 225-450 elevi; „mare” – mai 
mult de 450 elevi), au fost selectate aleatoriu cîte ¼ din 
numărul total de instituţii pe o anumită limbă de studiu.
În fiecare şcoală au fost aplicate cîte 3 chestionare privind 
învăţarea limbii române şi cîte 3 privind învăţarea limbii 
materne. În instituţiile cu mai mult de o clasă absolventă în 
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acelaşi ciclu a fost selectată aleator doar una. În liceele cu o singură  clasă de a XII-a (absolventă în 2009), chestionarele 
au fost aplicate în clasa a XI-a (absolventă în 2010).
Elevii respondenţi au fost selectaţi după următoarea schemă: numărul celor înscrişi în lista catalogului de clasă s-a împărţit 
la 6 (numărul de chestionare necesar de distribuit). Cifra obţinută indică pasul utilizat pentru identificarea elevilor care 
au răspuns la chestionare. În cazul cînd elevul ales nu a fost prezent la oră, chestionarul a fost oferit elevului ce ocupă, 
conform listei, poziţia imediat următoare.

4.4.	P rofilul elevilor respondenţi

Categoria 
socio-demografică

Subcategoria

Total: 684 elevi

Mediul 
de reşedinţă 

Urban – 53,4% Rural – 46,6%
Şcoli cu 
studiul
l. ucr.
25,5%

Şcoli cu 
instr. în 
l. rusă
85,1% 

Şcoli cu 
studiul
l.găg.
23,0%

Şcoli cu 
studiul
l. bulg.
33,3%

Şcoli cu 
studiul
l. ucr.
74,5%

Şcoli cu 
instr. în 
l. rusă
13,6%

Şcoli cu 
studiul
l.găg.
77,0%

Şcoli cu 
studiul
l. bulg.
66,7%

Sexul Masculin – 37,3% Feminin – 62,6%
Şcoli cu 
studiul
l. ucr. 
46,8%

Şcoli cu 
instr. în 
l. rusă 
41,8% 

Şcoli cu 
studiul
l.găg. 
29,9%

Şcoli cu 
studiul
l. bulg. 
28,9%

Şcoli cu 
studiul
l. ucr.
53,2%

Şcoli cu 
instr. în 
l. rusă
58,2%

Şcoli cu 
studiul
l.găg.
70,1%

Şcoli cu 
studiul
l. bulg.
71,1%

Clasa cl. XII – 38,4% cl. XI – 7,8% cl. IX – 53,8%
Tipul de şcoală Liceu – 76,2% Gimnaziu – 9,9% Şcoală medie – 13,5%
Nr. de şcoli după 
limba studiată

Şcoli cu studiul
l. ucr. – 14,1%

Şcoli cu instr. în
l. rusă – 46,2%

Şcoli cu studiul
l.găg. – 26,1%

Şcoli cu studiul
l. bulg. – 13,5%

Limba vorbită pre
ponderent în familie

Româna
6,7%

Ucraineana
13,7%

Rusa
56,7%

Găgăuza
16,0%

Bulgara
6,6%

Alta
0,2%

4.5.	P rofilul profesorilor respondenţi

Profesori de limba şi literatura română în şcolile alolingve

Categoria 
socio-demografică

Subcategoria

Total: 66 profesori
Mediul 
de reşedinţă 

Urban – 32 Rural – 34

Sexul Masculin – 0 Feminin – 66

Vîrsta
Media de vîrstă – 42 ani

Cel mai tînăr profesor – 22 ani
Cel mai în vîrstă profesor – 64 ani

Vechimea 
în muncă

Media vechimii de muncă pedagogică – 20 ani
Media vechimii în muncă în calitate de profesor de l.şi lit. română – 17 ani

Studiile 
de specialitate

Limba română 
ca limbă maternă – 26

Limba română 
ca limba a doua – 23

Alte specializări – 17

Gradul didactic Fără grad – 16 Gradul II – 40 Gradul I – 9 Grad superior – 1
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Profesori de limbile şi literaturile minorităţilor naţionale

Categoria 
socio-demografică

Subcategoria

Total: 63 profesori

Mediul 
de reşedinţă 

Urban – 32 Rural – 31

Sexul Masculin – 0 Feminin – 63

Vîrsta
Media de vîrstă – 45 ani

Cel mai tînăr profesor – 22 ani
Cel mai în vîrstă profesor – 63 ani

Vechimea 
în muncă

Media vechimii de muncă pedagogică – 23 ani
Media vechimii în muncă în calitate de profesor de limba şi literatura N – 17 ani

Studiile 
de specialitate

Limba şi literatura 
(ucraineană, găgăuză, bulgară, 

rusă) – 40

Altă specializare
filologică – 15

Altă specializare, 
nefilologică – 8

Gradul didactic Fără grad – 10 Gradul II – 34 Gradul I – 16 Grad superior – 1
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V. Rezultate cantitative şi calitative ale studiului

5.1.	P rocesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii române 
în şcolile alolingve

Număr de elevi chestionaţi: 351
Număr de profesori chestionaţi: 66

5.1.1.	Motivaţia pentru studierea limbii române

Elevii participanţi la studiu conştientizează importanţa cunoaşterii limbii române, majoritatea afirmînd că aceasta este 
o necesitate – 44,4%; o şansă pentru viitor – 27,1%; o datorie de cetăţean – 20,2% şi doar o mică parte selectînd opţiunea 
o preferinţă – 5,4%. Numărul celor ce au considerat că nu au nevoie de limba română este redus – 1,7%.
În mod similar, 65% din elevi au semnalat interesul personal faţă de acest obiect ca fiind foarte mare sau relativ mare.
Analizînd interesul elevilor faţă de studierea limbii române conform aprecierii făcute de profesorii lor, observăm că 
2/3 din profesorii respondenţi consideră că acesta este mare (foarte mare – 4, relativ mare – 39) – cifră care coincide cu 
cele relevate de chestionarul pentru elevi (65% indicînd un interes foarte mare sau relativ mare faţă de studierea limbii 
române). În acelaşi timp, 21 de profesori afirmă că elevii lor demonstrează un interes nu prea mare pentru studierea dis-
ciplinei pe care o predau, iar 2 au optat pentru varianta interes minim.

	 Fig. 1. Interesul elevilor	 Fig. 2. Interesul elevilor (opinia profesorilor)

Conform datelor chestionarului pentru elevi, interesul personal foarte mare sau relativ mare este determinat într-o măsură 
însemnată de temele propuse în manual, precum şi de nevoia de a susţine un examen la sfîrşitul treptei respective (gimna-
ziale sau liceale). Alte aspecte ce contribuie la asigurarea unui interes crescut faţă de studierea limbii române sînt notele şi 
necesitatea de a comunica cu vecinii, cu prietenii etc. Observăm însă că elevii sînt mai puţin motivaţi de posibilitatea de 
a-şi continua studiile în limba română sau consideră cunoaşterea acesteia mai puţin importantă pentru carieră.
Opinia directorilor de şcoală intervievaţi în cadrul acestui studiu corespunde într-o oarecare măsură cu cele elucidate prin 
chestionarea elevilor – majoritatea consideră că elevii au o atitudine serioasă faţă de respectiva disciplină datorită faptului 
că au de susţinut un examen atît la absolvirea clasei a IX-a, cît şi la bacalaureat.

Analiza motivelor care determină interesul sporit al elevilor faţă de disciplina Limba şi literatura română a reliefat unele 
discrepanţe dintre mediul rural şi cel urban. În mediul rural, de exemplu, notele (29,1% faţă de 13,3% în mediul urban) şi 
necesitatea de a susţine un examen (68,4% faţă de 61,9% în mediul urban) au fost indicate cu o frecvenţă mai mare. Pentru 
cei din oraşe nevoia de a comunica cu prietenii este mai importantă: 31,0% (faţă de 21,4% în mediul rural). Totodată, acest 
fapt presupune că în mediul urban sînt mai multe posibilităţi de a avea prieteni vorbitori de română decît în satele cu populaţie 
preponderent alolingvă. De asemenea, temele interesante propuse în manual au fost menţionate ca factor motivant de 76,1% 
din respondenţii din mediul urban şi de 65,8% din respondenţii din mediul rural, ceea ce  sugerează că manualele de limba 
şi literatura română sînt mai adaptate nevoilor sau intereselor celor de la oraşe. Analiza a mai indicat că, în comparaţie cu 
băieţii, fetele au o motivaţie sporită pentru învăţarea limbii române. Se pare că şi conţinutul manualelor răspunde mai bine 
intereselor de comunicare ale elevelor, pe cînd băieţii sînt mai puţin satisfăcuţi de temele propuse.
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Interesul scăzut sau minim faţă de studierea limbii române, 
exprimat de 35,1% din elevii chestionaţi, este cauzat, în 
primul rînd, de lipsa posibilităţilor de comunicare în viaţa 
cotidiană, motiv urmat de lipsa intenţiilor de a-şi continua 
studiile în română, importanţa mică acordată respectivei 
discipline în şcoală şi lipsa de importanţă pentru dezvol-
tarea unei cariere profesionale.
Ca şi elevii, profesorii opinează că interesul mare sau relativ 
mare faţă de studierea disciplinei Limba română este deter-
minat de: necesitatea susţinerii unui examen – 25; dorinţa de 
a obţine note bune – 15; dorinţa de a-şi continua studiile în 
limba română – 13; importanţa pentru activităţile cotidiene 
– 10; cerinţele părinţilor – 9; temele interesante propuse în 
manuale şi nevoia de a comunica cu colegii, prietenii etc. 
– fiecare cîte 8; dorinţa de a obţine un serviciu bine plătit  – 7. 
Concomitent, 21 de profesori susţin că la creşterea interesului 
faţă de studierea obiectului în cauză au contribuit metodele 
eficiente pe care le aplică în cadrul lecţiilor.

„Este un mare plus faptul că părinţii, asistînd la lecţii, se 
bucură că copiii lor cunosc româna şi regretă că, deoarece  
pe timpuri nu erau metode captivante, ei nu pot comunica 
în această limbă.” (FG)

De asemenea, reprezentanţii autorităţilor publice locale au 
menţionat o creştere a interesului din partea părinţilor.

„Aproape 90% din absolvenţii şcolilor noastre au fost 
admişi în universităţi, cea mai mare parte studiind la 
Chişinău. Părinţii au devenit mai interesaţi de cunoaşterea 
limbii române de către copiii lor, asta însemnînd că vor 
avea note mai mari la bacalaureat şi mai multe şanse la 
admiterea la facultate.” (APL)

Interesul scăzut sau lipsă al elevilor faţă de studierea limbii 
române, în opinia profesorilor participanţi la studiu, este  
cauzată de următorii factori: lipsa mediului de comunicare 
în limba română – 16; lipsa interesului (sau a posibilită-
ţilor? n.a.) pentru a-şi continua studiile în limba română  
– 16; oportunitatea de a realiza activităţi cotidiene fără a fi 
necesar de a cunoaşte limba română – 11; lipsa de cerinţe 
din partea părinţilor – 11, celelalte opţiuni din chestionar 
obţinînd cîte un vot sau două.

„Mulţi părinţi sînt plecaţi peste hotare şi copiii au rămas  
singuri, în voia soartei. Părinţii fiecărui al patrulea elev 
din şcoala mea muncesc în străinătate.” (FG)

Uneori, întrucît elevii din clasele absolvente de liceu ştiu 

că vor pleca la studii în străinătate, avînd invitaţie de la 
instituţiile respective încă de pe la mijlocul anului şcolar, 
interesul lor pentru studierea limbii române, dar şi a celor-
lalte obiecte scade – fapt subliniat de mai mulţi profesori 
participanţi la interviurile de grup.

“Unii elevi nu cred că trebuie să ştie limba, deoarece pe 
viitor vor să-şi facă studii superioare peste hotare:„Eu voi 
pleca la studii în Bulgaria”, “Voi merge în Rusia.” (FG)

La întrebarea ce ar contribui la sporirea motivaţiei elevi-
lor faţă de studierea limbii române profesorii au avut po-
sibilitatea să atribuie un anumit grad de importanţă (optînd 
pentru „în primul rînd”, „în al doilea rînd” şi „în al treilea 
rînd”) unui şir de factori. Calculînd indicatorul sintetic* al 
importanţei acordate, am obţinut următoarea ierarhizare:

•	 îmbunătăţirea şi diversificarea materialelor didac-
tice (37,15)

•	 dezvoltarea mediului de comunicare în şcoală 
(36,03)

•	 promovarea cunoaşterii limbii române prin politici 
de stat mai eficiente (35,23)

•	 o atenţie sporită din partea părinţilor (29,90)
•	 utilizarea mai eficientă a TIC în cadrul lecţiilor 

(21,65)
•	 o atitudine mai serioasă din partea administraţiei 

(20,48)
•	 îmbunătăţirea şi diversificarea metodelor de predare 

(17,10)
•	 organizarea activităţilor extracurriculare (12,13)
•	 luarea în consideraţie a stilurilor individuale de 

învăţare (10,95)
•	 altele (4,40)

În cadrul interviurilor de grup, au fost discutate pe larg 
motivele ce contribuie sau ar putea contribui la creşte-
rea motivaţiei elevilor alolingvi faţă de studierea limbii 
române. Mai mulţi profesori au semnalat o ameliorare a 
motivaţiei elevilor pe parcursul ultimilor ani. În opinia lor, 
necesitatea studierii limbii române a încetat să mai fie un 
factor politic care tensionează relaţiile interetnice. Elevii au 
conştientizat beneficiile stăpînirii ambelor limbi, româna şi 
rusa, cel puţin la nivel formal, chiar dacă aria de aplicare a 
acestor cunoştinţe rămîne a fi destul de limitată. Situaţia din 
Republica Moldova este de aşa natură încît, pentru un vor-
bitor nativ de limba rusă cunoştinţele de română reprezintă 

*	 La calcularea indicatorului sintetic, primei opţiuni i se oferă 
greutatea “1”, celei de a doua – “0,75”, şi celei de a treia 
– “0,5”.  Valoarea maximă pe care o poate căpăta acest indi-
cator este de 225.
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un avantaj la obţinerea unui loc de muncă mai bun (de exemplu, în cadrul unei organizaţii internaţionale sau ambasade, 
unde, de obicei, se cere cunoaşterea ambelor limbi, pe lîngă o limbă străină). În afară de aceasta, multe organizaţii etc. au 
început să promoveze o politică de adaptare la necesităţile şi dorinţele clientului, or, angajaţilor li se cere să poată comu-
nica în limba în care li s-a adresat clientul, română sau rusă. De asemenea, la unele instituţii de învăţămînt şi specialităţi 
există doar grupuri cu predare în limba română (este cazul unor programe de masterat recent deschise), fapt ce stimulează 
studenţii să înveţe româna dacă vor să obţină diploma respectivă.

5.1.2.	Nivelul de cunoaştere a limbii române

Elevii au fost rugaţi să-şi autoaprecieze competenţele de comunicare la limba română. De asemenea, a fost solicitată şi 
opinia profesorilor.

Aproximativ jumătate din elevii respondenţi şi-au apreciat abilităţile de comunicare în limba română ca fiind bune:  
13,7% consideră că pot comunica foarte bine şi 35,7% – destul de bine. Conform datelor chestionarului, abilităţile de 
comunicare în limba română sînt mai bune decît cele de comunicare în limba străină studiată (engleza, franceza sau ger-
mana), dar totuşi incomparabile cu abilităţile de comunicare în limba rusă, pe care 88,3% din respondenţi le-au apreciat 
ca fiind foarte bune.
Cealaltă jumătate din elevii respondenţi şi-au apreciat abilităţile de comunicare în limba română ca fiind limitate. Pentru 
răspunsul pot să comunic, dar cu unele dificultăţi au optat 46,6% – o cifră considerabilă. Urmează să se clarifice ce în-
seamnă a comunica cu dificultăţi şi care este gradul lor, întrucît acesta poate varia de la foarte mare pînă la unul relativ mic. 
În anumite cazuri, dificultăţile ar putea reduce nivelul de comunicare aproape de cea de-a patra opţiune (nu pot comunica 
deloc în limba română), pentru care au pledat 4% din respondenţi (compară cu 0% răspunsuri la aceeaşi opţiune pentru 
limba rusă, or, nu există elevi alolingvi, indiferent de etnia părinţilor, care să locuiască în Republica Moldova şi să nu 
poată comunica bine în limba rusă!).

Fig. 3. Abilităţile de comunicare pe teme cotidiene (opinia elevilor)

În ceea ce priveşte profe-
sorii, un număr foarte mic 
dintre aceştia sînt de părere 
că toţi elevii lor au abilităţi 
necesare de comunicare în 
limba română:

•	 pentru a întreţine o 
discuţie pe teme co-
tidiene  – 9;

•	 pentru a înţelege tex-
te artistice – 5;

•	 pentru a viziona 
emisiuni TV – 5;

•	 pentru a înţelege şi a 
completa acte oficia-
le – 4.

De asemenea, doar 5 profe-
sori au afirmat că mai mult de jumătate din absolvenţii cla-
selor la care au predat posedă limba română la un nivel care 
le-ar permite să îşi continue studiile în limba română.

Un număr mai mare de profesori au optat pentru varianta 
mai mult de jumătate (şi nu toţi – n.a.) din elevii absolvenţi 
posedă un nivel de cunoaştere a limbii satisfăcător:

•	 28 de profesori afirmă că elevii absolvenţi dispun 

de abilităţile necesare pentru a întreţine o discuţie 
în limba română pe teme cotidiene;

•	 39 de profesori sînt siguri că mai mult de jumătate 
din absolvenţi sînt capabili să înţeleagă texte artistice 
în limba română;

•	 20 de profesori consideră că mai mult de jumătate 
din absolvenţi sînt capabili să urmărească o emisiune 
radio sau TV în limba română;
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•	 19 profesori afirmă că mai mult de jumătate din 
absolvenţi sînt în stare să înţeleagă şi să completeze 
documente oficiale în limba română.

Analizînd cazurile cînd s-a răspuns mai puţin de jumătate 
sau foarte puţini, observăm că elevii se descurcă cel mai 
bine la capitolul înţelegerea textelor artistice în română (18 
profesori au optat pentru mai puţin de jumătate şi doar 3 
– pentru foarte puţini) – afirmaţii ce par a fi contradictorii, 
avînd în vedere că textele literare au un grad de dificultate 
mult mai mare decît celelalte aspecte indicate în chestionar. 
În cazul altor abilităţi, numărul de răspunsuri indicînd valori 
sub medie este mai mare pentru:

•	 abilităţi de comunicare pe teme cotidiene – 22 au 
optat pentru mai puţin de jumătate şi 6 – pentru 
foarte puţini;

•	 abilităţi de vizionare a emisiunilor radio/TV – 19 şi, 
respectiv, 21;

•	 înţelegerea şi completarea actelor oficiale – 27 şi, 
respectiv, 15;

•	 abilităţi de continuare a studiilor în limba româ-
nă – 25 şi, respectiv, 34.

În acelaşi timp, în cadrul interviurilor de grup cu profesorii 
şi al interviurilor individuale cu managerii şcolari, au fost 
semnalate mai multe cazuri care denotă nivelul insuficient de 
posedare a abilităţilor de comunicare în viaţa cotidiană:

„Observ de multe ori în troleibuz că elevii nu înţeleg despre 
ce este vorba.” (ID)

„Cînd mergem la spectacolele teatrului local, elevii cer să li se 
dea căşti (pentru a audia textul în traducere – n.a.).” (FG)

Acest fapt ne permite să conturăm cîteva motive care au 
generat respectiva situaţie. 
Fie că profesorii şi-au ori-
entat demersul spre dezvol-
tarea abilităţilor de înţele-
gere a textelor literare din 
manuale sau recomandate 
în programa şcolară (ma-
nualele şi crestomaţiile sînt 
cele mai utilizate materiale 
didactice la lecţia de limba 
română – a se vedea mai jos 
răspunsurile la întrebarea în 
cauză) şi spre dezvoltarea 
abilităţilor de comunicare 
pe teme cotidiene, mai puţin 
spre dezvoltarea abilităţilor 
de înţelegere după auz (emi-

siuni TV/radio), precum şi spre aplicarea cunoştinţelor de 
limba română în viaţa socială (de exemplu, completarea 
actelor etc.). Un alt motiv ar putea fi şi faptul că elevilor nu 
li se cere/elevii nu au nevoie/nu sînt interesaţi de ceea ce 
le oferă mass-media în română şi, respectiv, sînt mai puţin 
interesaţi de dezvoltarea acestor abilităţi.

Îmbucurător este faptul că majoritatea profesorilor parti-
cipanţi la studiu (43) au afirmat că abilităţile de comuni-
care în limba română ale elevilor s-au îmbunătăţit în 
comparaţie cu anii precedenţi, spre deosebire de 18 care 
consideră că acest lucru nu s-a produs.
În opinia profesorilor, tabloul general al factorilor care au 
contribuit la îmbunătăţirea abilităţilor arată astfel:

•	 metodele eficiente folosite la lecţii – 65,1%;
•	 participarea la cursurile de perfecţionare – 

51,2%;
•	 numărul suficient de ore – 39,5%;
•	 pregătirea profesională foarte bună a cadrelor di-

dactice – 34,9%;
•	 motivaţia sporită a elevilor – 27,9%;
•	 calitatea manualelor – 25,6%;
•	 organizarea activităţilor extracurriculare în limba 

română – 25,6%.

Existenţa mediului de comunicare şi utilizarea metodelor 
TIC au fost indicate de un număr redus de profesori, discu-
ţiile în cadrul interviurilor de grup confirmînd acest lucru. 
Profesorii au menţionat că participarea la cursurile de per-
fecţionare organizate în ultimii cinci ani au contribuit serios 
la eficientizarea procesului de predare-învăţare, precum şi 
existenţa unor manuale mult mai adaptate la nevoile elevului 
alolingv, în comparaţie cu cele utilizate anterior.

Fig. 4. Continuarea studiilor (opinia elevilor)
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Un număr mare de elevi alolingvi sînt optimişti în ceea ce priveşte posibilitatea de a-şi continua studiile în limba română: 
13,8% respondenţi consideră că ar putea să îşi continue cu uşurinţă studiile în limba română, iar 61,2% afirmă că ar putea 
s-o facă, dar au nevoie de pregătire suplimentară. Acest fapt demonstrează că elevii apreciază destul de înalt şansele de 
a-şi continua studiile în limba română, chiar dacă numărul celor ce consideră că au abilităţi de comunicare este mai mic 
decît al celor convinşi de realitatea continuării studiilor în această limbă. 22,1% din elevi au indicat că le-ar fi greu să îşi 
continue studiile în limba română (ceea ce nu exclude posibilitatea urmării acestora), iar 2,9% – că nu o vor putea face.

Bineînţeles, trebuie să luăm în consideraţie faptul că elevii pot fi subiectivi, supraapreciindu-şi abilităţile de a comunica în 
limba română, precum şi posibilităţile de a studia în limba dată. Dar, întrucît există numeroase exemple de succes ale unor 
absolvenţi ai şcolilor alolingve care au urmat facultăţi în limba română, acest optimism ar putea duce la rezultate bune în 
cazul cînd admiterea elevilor alolingvi la instituţii de învăţămînt superior sau la şcoli profesionale în grupe cu predare în 
limba română ar fi încurajată.

„Avem un asemena elev – G. N. care absolveşte deja a doua facultate. Anume cunoaşterea limbii române i-a dat posibilitatea 
să ocupe un fotoliu de deputat la Chişinău. A candidat şi la alegerile în primărie de la noi, dar altă persoană a cîştigat. 
Anume cunoaşterea limbii române l-a ajutat în carieră.” (ID)

„Aş putea aduce exemplul fiicei mele. A învăţat în această şcoală, a absolvit-o şi s-a înscris la Facultatea de Drept. La 
sfîrşitul primului semestru, aproape de Anul Nou, vorbea deja româna la perfecţie, pentru că profesorul era foarte sever 
şi cerea tuturor să vorbească în română. De asemenea, locuind cu o studentă vorbitoare nativă de română, comunica în 
această limbă. Astfel, după patru luni, datorită cunoaşterii din şcoală şi mediului de comunicare, şi-a dezvoltat abilităţile 
de comunicare foarte repede.” (ID)

Drept confirmare poate servi următorul fapt: 40 dintre profesorii participanţi la studiu au afirmat că au absolvenţi care au 
ales să îşi facă studiile în limba română şi doar 24 – că nu au astfel de absolvenţi. Marea majoritate a absolvenţilor (92,8%) 
îşi continuă studiile la facultăţi cu predare în limba română din Republica Moldova, 5 – în România, iar 1 studiază în limba 
română în Ucraina. Variază şi specialităţile alese: 22 sînt înmatriculaţi la o facultate cu specialitatea Limba şi literatura ro-
mână plus o a doua limbă, iar 2 – la specialitatea Limba şi literatura română (pură). Mai mulţi profesori şi manageri şcolari 
au menţionat că una dintre piedicile în calea motivaţiei elevilor alolingvi de a-şi urma studiile în limba română este o regulă 
nescrisă, discriminatorie, care funcţionează în cadrul instituţiilor de învăţămînt superior şi limitează posibilitatea absolvenţilor 
şcolilor alolingve de a se înscrie în grupe cu predare în limba română. Excepţie fac doar cazurile cînd nu mai există locuri 
în grupele ruse sau acestea sînt limitate, sau cînd specialitatea în cauză nu are grupe cu predare în limba română. Faptul dat 
reduce motivaţia unor elevi alolingvi de a studia româna, această situaţie necesitînd, cu siguranţă, o analiză mai profundă şi 
acţiuni de rigoare.

„Unii dintre absolvenţii noştri au dorinţa de a se înscrie la universitate într-o grupă română. Dar nu sînt întotdeauna 
acceptaţi. Ei (membrii administraţiei universitare – n.a.) le spun că sînt „puţine locuri libere”, că „au suficienţi candi-
daţi din şcolile cu predare în limba română” sau le propun: „mergeţi mai întîi şi vă înmatriculaţi în grupele voastre (cu 
predare în limba rusă – n.a.) şi apoi, dacă vor fi locuri…” (ID)

5.1.3.	CURRICULUM, MANUALE, MATERIALE DIDACTICE la limba şi literatura română

În ceea ce priveşte concordanţa temelor din curriculum cu interesele elevilor, majoritatea profesorilor (47) au menţionat 
că acestea corespund în mare parte, 9 au considerat că acestea corespund în totalitate, iar 8 – că temele corespund doar 
parţial. Opinia elevilor este relativ diferită, după cum se poate vedea în figurile imediat următoare.
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	 Fig. 5. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor	 Fig. 6. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor
		  (opinia profesorilor)	 (opinia elevilor)	

„În manualele de limba română pentru alolingvi nu trebuie 
să fie incluse subiecte de gramatică care se predau elevilor 
vorbitori de română ca limbă maternă, acestea fiind prea 
complicate. În clasa a XII-a sînt subiecte de gramatică 
dificile, dar nu avem materiale suplimentare. Cum să le 
predăm?” (FG)

„Anul acesta predau la clasa a XII-a. Părerea mea este că 
unele subiecte la literatura română sînt prea complicate 
pentru elevii din şcolile alolingve: D. Cantemir, „Istoria 
ieroglifică”; Gh. Asachi, „La Patrie”; „M. Kogălniceanu” 
şi alţii.” (FG)

Un alt factor motivaţional scos în evidenţă de majoritatea 
profesorilor este libertatea pe care o oferă curriculumul:

„Consider că noi, profesorii de limba română, într-
adevăr avem un avantaj faţă de profesorii de alte obiecte, 
deoarece curriculumul ne permite să operăm cu foarte 
multe metode şi procedee. După o oră de matematică, de 
fizică ori de chimie, destul de monotone, noi venim cu o 
pauză care le permite copiilor nu numai de a-şi expune 
părerile, de a comunica, dar şi de a se anima un pic – şi 
aceasta, cred, e un factor foarte important.” (FG)

Deşi o mare parte din profesori este satisfăcută de ma-
nualele de limba română (6 – pe deplin şi 34 – în mare 
măsură), totuşi numărul celor satisfăcuţi parţial este destul 
de mare – 26 din 66.
Fiind întrebaţi ce teme le-au plăcut mai mult, elevii au 
răspuns după cum urmează: teme legate de relaţii interuma-
ne (prietenie, dragoste, caracter, comunicare părinţi-copii) 
– 39,8%; operele literare clasice – 34,3%; teme legate 
de natură, ecologie – 26,9%; teme legate de Moldova, 
patriotism – 17,1%; teme din domeniul folclorului şi teme 

despre oameni celebri – cîte 16,2%; teme istorice – 11,3%; 
opere literare moderne – 11,0%. Printre temele care au 
acumulat de la 1% la 10% figurează cele de: gramatică 
– 6,7%; opere din literatura veche – 2,8%); opere din lite-
ratura contemporană (începînd cu anii ‘70 ai secolului XX 
pînă în prezent)  – 9,8%; probleme sociale, ale tineretului 
– 2,8%; artă şi cultură (film, muzică, dans, teatru, tradiţii, 
sărbători) – 6,4%; carieră, profesii, planuri pentru viitor 
– 1,8%; sănătate, sport – 3,7%; biografii ale scriitorilor  
– 7%; drepturile omului  – 4,3%; valori social-umane (etice, 
morale, spirituale) – 3,1%; aspecte filozofice, existenţialiste 
– 4,0%. Luînd în consideraţie faptul că o parte din elevi au 
notat temele pe care şi le-au putut aminti la moment, şi nu 
neapărat cele care le-au plăcut mai mult, putem considera 
acest spectru ca unul care elucidează cu un anumit grad de 
acurateţe preferinţele respondenţilor (şi indirect, părerea lor 
despre curriculumul la disciplina în cauză).

Fiind rugaţi să numească una-două teme pe care nu le-au 
studiat, dar pe care ar fi vrut să le studieze în cadrul 
orelor de limba română, elevii au specificat următoarele 
domenii: relaţii interumane (prietenie, dragoste, caracter, 
comunicare părinţi-copii) – 27,7%; artă şi cultură (film, 
muzică, dans, teatru, tradiţii, sărbători) – 21,6%; carieră, 
profesii, viitor – 16,7%; probleme sociale, ale  tineretului 
– 12,9%; natură, ecologie – 12,5%; istorie – 11,7%; sport, 
sănătate – 10,6%; politică, evenimente, probleme politice 
– 10,6%; teme legate de Moldova, patriotism – 10,2%.

În cadrul interviurilor, unii elevi au recunoscut că le este 
dificil să scrie compuneri, eseuri, dar le place să înveţe 
lucruri pe care le pot aplica în comunicare. În opinia lor, 
accentul trebuie pus pe teme de conversaţie, pe vocabular 
şi mai puţin pe texte cu tematică departe de realitate, de-
păşită. La întrebarea ce ar trebui de inclus în manuale, 
unii au răspuns:
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„Ar fi necesar să se includă mai multe subiecte specifice de comunicare orală, ca să ni se predea exact lucrurile de care am 
putea avea nevoie în stradă, la magazin, la farmacie. Avem nevoie să cunoaştem limbajul comunicării orale. Ni se predă 
literatură, dar aş dori mai multe aspecte de comunicare, care să mă ajute să mă descurc în viaţa de toate zilele.” (IE)

„Se pare că-mi lipseşte vocabularul necesar comunicării orale. Pot citi bine, înţeleg ce trebuie să scriu, cum să răspund, 
dar, atunci cînd încerc să comunic cu un vorbitor nativ, îmi este greu să discut.” (IE)

Acelaşi lucru a fost exprimat şi de profesori în cadrul interviurilor de grup:

„Ar fi bine şi ceva ce ar suscita atenţia elevilor, ceva mai actual, mai modern, aşa încît ei să fie interesaţi să studieze.” 
(FG)

Unii elevi au subliniat că manualele de limba română sînt dificile, scrise pentru cei care vorbesc româna foarte bine, 
neluîndu-se în seamă faptul că mulţi dintre educabili cunosc limba în cauză doar de la lecţii şi o folosesc, de multe ori, 
numai în cadrul acestora. Deseori, profesorii sînt nevoiţi să caute ei înşişi texte care să le fie interesante elevilor, selectînd 
ceva legat de cotidian, şi nu din literatura română veche sau din cea a secolului XIX, cu subiecte neactuale. Dificultăţi de 
utilizare a manualelor au fost semnalate mai mult în localităţile rurale, precum şi în zona de sud, unde nivelul de cunoş-
tinţe al elevilor la limba română este mai redus, din motive obiective, cum ar fi: lipsa mediului de comunicare, lipsa sau 
numărul limitat al cărţilor în limba română (literatură artistică), a posibilităţilor de folosire a TIC etc. Profesorii şi elevii 
din oraşe, în special din Chişinău, sînt favorizaţi la capitolul dat. În acest context, textele incluse în manuale sînt dificile, 
greu de înţeles, elevii solicitînd multe explicaţii sau chiar traduceri complete. Profesorii au sugerat autorilor de manuale 
să ia cunoştinţă de situaţia în care se află şcolile din această regiune şi să ţină cont de ea la alcătuirea manualelor:

„Mi se pare că totuşi, atunci cînd scriu un manual, autorii trebuie să vină să vadă cum e la noi la sud, cum se vorbeşte 
româna, deoarece la nord, în centru, acolo există un mediu de comunicare. Cei care alcătuiesc manualele ar trebui să 
ia în consideraţie că la sud trăiesc şi bulgari, şi găgăuzi, şi ucraineni… şi că noi nu auzim limba română în altă parte 
decît la şcoală: manualul trebuie să fie mai uşor pentru a acumula cunoştinţe, a înţelege limba şi sarcina.” (FG)

Dacă e să facem un bilanţ al celor relevate de chestionarea elevilor la acest capitol, observăm că majoritatea par a fi intere-
saţi de subiecte ce ţin de relaţii interumane (prietenie, dragoste, caracter, comunicare părinţi-copii): 39,8% din respondenţi 
le-au indicat printre subiectele care le-au plăcut mai mult, iar 27,7% – printre cele pe care nu le-au studiat, dar ar dori să le 
studieze, ambele categorii deţinînd întîietatea la rubrica respectivă. În afară de aceasta, mai sesizăm tendinţa spre subiecte 
din viaţa cotidiană şi evenimente ce ţin de actualitatea socială şi politică.

5.1.4.	diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice

În ceea ce priveşte utilizarea manualului şi a altor ma-
teriale şi mijloace didactice la ore, elevii participanţi la 
studiu au menţionat că predomină cele tradiţionale. Astfel, 
93,7% din respondenţi utilizează adeseori manualul, 66% 
– dicţionarul, 39,3% – crestomaţii, culegeri de texte, iar 
32,5% – desene, ilustraţii, portrete etc. Alte materiale, cum 
ar fi: casete video, audio; fişe de lucru; reviste sau ziare în 
limba română; filme; CD-uri; materiale autentice; calcula-
torul etc. au fot indicate cu răspunsul deseori de un procent 
foarte mic din intervievaţi. La opţiunea uneori, peste 50% 
din respondenţi au notat următoarele: tabele, scheme, fişe 

de lucru, desene, ilustraţii, portrete, materiale autentice, iar 
la rubrica niciodată – calculatorul, CD-uri; filme; casete 
audio; ziare şi reviste în limba română, fişe de lucru. Unele 
dintre ele nu sînt utilizate din cauza dotării insuficiente a 
şcolilor cu tehnică necesară, lipsa abonamentelor etc. Un 
alt factor ar putea fi şi lipsa de cunoştinţe şi competenţe ale 
profesorilor în ceea ce priveşte aplicarea acestor mijloace şi 
materiale didactice. În afară de cele propuse de chestionar, 
elevii respondenţi au subliniat că în procesul de studiere a 
limbii române ar dori să folosească materiale elaborate de ei 
înşişi, Internetul, enciclopedii, literatură suplimentară.
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Fig. 7. Utilizarea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţii (opinia elevilor)

de calculatoare, doar 26 îl utilizează pentru a se pregăti 
de lecţiile de limba română, aplicarea lui la ore fiind şi 
mai mică. 40 de profesori, aproape 2/3 din numărul total 
de cadre didactice participante la studiu, au afirmat că nu 
folosesc niciodată calculatorul pentru a se pregăti de lec-
ţii, ceea ce, astăzi, cînd depindem de acesta într-o măsură 
mare, reprezintă un factor important de luat în consideraţie. 
Deşi 59 din cei 62 de respondenţi din şcoli cu calculatoare 
au afirmat că în instituţiile lor există conectare la Internet, 
doar 30 utilizează materialele disponibile on-line pentru 
lecţii, folosind, în mare parte, calculatoarele personale. 
36 de profesori, mai mult de jumătate, nu utilizează deloc 
Internetul. Convorbirile cu directorii de şcoală au confir-
mat utilizarea limitată a calculatorului de către profesorii 
de limba română, la care recurg, în cel mai bun caz, doar 
la orele deschise. Unul dintre motivele utilizării limitate 
este, în opinia directorilor intervievaţi, lipsa de experienţă 
a profesorilor în domeniul dat.

Conform răspunsurilor pro-
fesorilor, în afară de manu-
al, la lecţii sînt utilizate cel 
mai des: fişe de lucru (ade-
seori – 48, uneori – 16); 
ilustraţii, portrete, imagini 
(adeseori – 49, uneori – 17); 
dicţionare (deseori – 49, 
uneori – 15). Mai puţin, 
dar suficient de frecvent, 
se recurge la tabele şi sche-
me de gramatică (adeseori 
– 30, uneori – 35); culegeri 
de exerciţii (adeseori – 31, 
uneori – 32); culegeri de 
teste (adeseori – 33, uneori 
– 29). Aşadar, constatăm că 
printre materialele didactice mai puţin aplicate la orele de 
limba română figurează calculatorul (47 de profesori au 
afirmat că nu au recurs la prezentări Power Point nicio-
dată, iar 34 – la materiale disponibile pe CD-uri). Alte 
mijloace tehnice rar utilizate la lecţii sînt casetele video-
audio (16 profesori nu le-au utilizat niciodată), precum 
şi crestomaţiile/culegerile de texte adaptate la cerinţele 
elevilor alolingvi (16 profesori nu au apelat la respectivele 
instrumente niciodată, deoarece nu le au la îndemînă sau 
acestea nu au calitatea dorită). Mai puţin populare sînt 
şi materialele autentice – nu sînt folosite niciodată de 8 
profesori, la fel şi articolele de ziar sau revistă în limba 
română (8 profesori).

Rezultatele studiului la capitolul materiale didactice scot 
în relief utilizarea insuficientă a posibilităţilor oferite 
de calculator şi Internet. Deşi 62 din 66 de profesori res-
pondenţi au menţionat că şcoala în care activează dispune 

5.1.5. aspecte didactice şi psihopedagogice. schimbări dorite

La întrebarea ce le place mai mult la lecţiile de limba română, elevii au indicat la rubrica „în primul rînd” metodele 
utilizate de profesori/profesoare – 44,4%, precum şi atitudinea faţă de cei educaţi – 44,2%. Au urmat atmosfera de la 
ore  – 33,9% şi temele studiate – 32,2%. Un număr mai mic au menţionat manualele – 12,8% şi cîte unul-doi – lucrul în 
grup, activităţile interesante, audierea cîntecelor populare, acumularea cunoştinţelor la diferite subiecte, posibilitatea de 
a comunica într-o limbă literară etc. La întrebarea ce ar schimba la ore, 50,9% din respondenţi au susţinut că manualele; 
40,9% – temele propuse; 20,6% – atmosfera de la ore, metodele utilizate şi atitudinea profesorului faţă de clasă fiind 
notate de un număr mai mic de elevi. Alte lucruri menţionate sporadic sînt: curriculumul, temele de gramatică, atitudinea 
faţă de obiect, numărul de ore (să fie mai mare) ş. a.

Fiind rugaţi să evalueze anumite aspecte de la lecţiile de limba română, majoritatea elevilor au apreciat atitudinea 
profesorului faţă de ei ca fiind corectă: adeseori – 69,7%, uneori – 28,9% şi doar 1,4% (5 elevi) au notat că aceasta nu 
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este niciodată corectă, oricare ar fi motivele respectivei 
afirmaţii. Acordarea notelor a fost indicată ca fiind obiec-
tivă: adeseori – 61,1% sau uneori –36,9% şi doar 2% (7 
elevi) au sugerat că acestea nu se dau niciodată obiectiv. 
Metodele de predare au fost apreciate ca fiind interesante, 
interactive: adeseori – 53,3% din respondenţi şi uneori 
– 42,4%, versus 4,3% (15 elevi) care au optat pentru 
varianta niciodată. Aproximativ acelaşi număr de elevi 
au susţinut că stilul de predare al profesorului este unul 
democratic: adeseori sau uneori – 45,8% şi, respectiv, 
45,2%. Pentru niciodată s-au pronunţat 8,6% din respon-
denţi (30 de elevi). În ceea ce priveşte temele de casă, o 
bună parte din intervievaţi le-au apreciat ca fiind variate şi 
interesante: adeseori – 33%, cei mai mulţi optînd pentru 
varianta uneori – 57,3% şi numai 9,7% – pentru niciodată. 
Concomitent, aproximativ acelaşi număr de respondenţi 
au opinat că temele de casă sînt complicate şi necesită 
mult timp: adeseori – 29,4%; uneori – 60,5%; niciodată 
– 10,1%. Lucrările de control, testele au fost estimate ca 
fiind uşoare: uneori  – de marea majoritate a respondenţi-
lor (71,7%); pentru versiunea adeseori uşoare – 8,9%, iar 
pentru opţiunea niciodată uşoare – 19,4%. Peste jumătate 
din elevi (55,3%) au afirmat că cele studiate în cadrul orelor 
de limba română pot fi aplicate în viaţa de toate zilele ade-
seori; un număr mai mic (41,6%) – doar uneori, iar pentru 
3,1% – cele studiate nu le sînt utile niciodată. În acelaşi 
timp, toţi elevii intervievaţi au susţinut că le place diver-
sitatea metodelor folosite (lucrul în grup şi individual), 

Fig. 8. Factorii care pot contribui la îmbunătăţirea abilităţilor de comunicare în limba română (opinia elevilor)

În cadrul interviurilor de 
grup a fost relevat rolul 
calculatorului în procesul 
de încurajare a elevilor de 
a utiliza limba română în 
afara orelor: aceştia îndepli-
nesc cu mai multă străduinţă 
temele care au legătură cu/
solicită lucrul la calculator, 
caută informaţii pe Internet 
etc., ceea ce permite profe-
sorilor să le menţină ridicat 
interesul, să demonstreze 
actualitatea şi aplicabilitatea 
cunoştinţelor dobîndite.

Rezultatele studiului indică faptul că elevii  înţeleg esenţa factorilor externi care pot să-i ajute la dezvoltarea abilităţilor 
de comunicare. Pe lîngă factorii aferenţi procesului de predare-învăţare la clasă, elevii au sesizat adecvat importanţa 
celor ce se referă la politicile publice: accesul la studii în limba română, necesitatea dezvoltării şi extinderii mediului de 
comunicare în limba română în cadrul şcolii şi al comunităţii locale.

precum şi faptul că lecţiile sînt aproape întotdeauna variate, 
interesante. În concluzie, putem afirma că aproximativ o 
jumătate din elevii participanţi la studiu sînt în general 
satisfăcuţi de atitudinea profesorului, de notele pe care le 
primesc şi de metodele utilizate în cadrul lecţiilor.

O problemă majoră legată de procesul de predare-
învăţare-evaluare menţionată atît de profesorii par-
ticipanţi la interviurile de grup, cît şi de managerii 
şcolari este modificarea regulii de împărţire a clasei 
pe grupe la lecţia de limba română, conform căreia 
numărul maxim admis a fost schimbat de la 20 la 25. 
Astfel, în multe cazuri, profesorul de limba română este 
nevoit să lucreze cu 23-24 de elevi, neavînd dreptul 
de a împărţi clasa în grupe. Acest fapt duce la reduce-
rea eficienţei procesului de predare-învăţare-evaluare, 
elevii avînd mai puţine posibilităţi de comunicare şi 
participare activă la lecţii decît în cadrul unei grupe 
mai mici, recomandabil în cazul predării limbii a doua. 

Fiind întrebaţi ce i-ar ajuta personal să îşi îmbunătăţeas-
că abilităţile de comunicare în limba română, cele mai 
frecvente răspunsuri au fost: facilitarea posibilităţii de a-şi 
continua studiile în limba română şi utilizarea calculato-
rului şi a resurselor Internet. Alte opţiuni sînt reflectate în 
tabelul de mai jos.
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interes faptul că unii elevi au remarcat insuficienta pregătire 
pentru examenul oral, adică nu au abilităţi de comunicare 
dezvoltate la nivel.
Opinia profesorilor participanţi la studiu a fost diferită de cea 
a elevilor, 39 dintre ei optînd pentru varianta de examen oral 
şi scris, 14 – pentru examenul oral şi 12 – pentru examenul 
scris, opinie care contrastează cu cea a elevilor. Fiind rugaţi 
să argumenteze varianta selectată, majoritatea profesorilor (21 
la număr, ceea ce reprezintă 1/3 din respondenţi) au afirmat că 
sînt importante ambele forme de evaluare. După unii, avanta-
jul examenului oral este următorul: competenţele de comuni-
care pot fi apreciate pe viu, pe cînd în cazul examenului scris 
nu întotdeauna este clar dacă elevul s-a inspirat de undeva 
sau nu. Totodată, unii profesori consideră că elevii preferă 
forma scrisă, deoarece cea orală le trezeşte anumite temeri, 
fapt cauzat, posibil, de pregătirea inadecvată (grad scăzut 
de dezvoltare a abilităţilor de comunicare orală). În ceea ce 
priveşte testul de evaluare scrisă, profesorii şi-au exprimat 
părerea că întrucît numărul de întrebări/itemi este, de obicei, 
mare, elevii nu întotdeauna dispun de suficient timp şi din 
cauza grabei comit greşeli de gramatică, de ortografie.
În cadrul interviurilor individuale şi de grup cu profesorii a 
fost accentuată o problemă gravă privind examenul scris: 
rata de copiere îngrijorător de mare! Profesorii au făcut 
referire la cazuri cînd mai mult de 30 din răspunsurile la 
testele de bacalaureat erau identice, elevilor oferindu-li-se 
răspunsurile de-a gata. Mai mult ca atît, au fost relatate şi 
cazuri în care membrii comisiei de evaluare au muşamalizat 
(sau au trecut cu vederea) faptul copierii şi, în loc să anuleze 
lucrările respective, au cerut profesorilor evaluatori să acorde 
note de trecere, iar cînd aceştia au refuzat, au pus singuri  
note mai mari.

5.1.6. evaluarea

Un aspect pe care a încercat să-l pună în discuţie studiul 
în cauză a vizat metoda de evaluare sumativă – examenul 
de treaptă/de absolvire, interes determinat şi de dorinţa de 
a reliefa impactul schimbărilor recente, şi anume trecerea 
de la varianta de examen oral plus scris la varianta de exa-
men scris în clasele absolvente. Fiindu-le solicitată părerea 
despre modul de organizare a examenului (oral, scris sau 
ambele variante), elevii au răspuns după cum urmează: 49,0 
% s-au pronunţat pentru examenul scris, 23,6% – pentru 
examenul oral, iar 24,2% – pentru examen atît oral, cît şi 
scris. Participanţii la chestionar au fost rugaţi, de asemenea,  
să îşi motiveze opţiunea, adică să comenteze de ce consideră 
această modalitate drept optimă. Pentru varianta de examen 
scris s-au adus următoarele argumente: e mai uşor de sus-
ţinut – 19,2% din elevi; e mai uşor să îţi exprimi gîndurile 
– 18,6%; poţi acorda mai mult timp formulării răspunsului 
– 18,6%; e mai uşor să îţi concentrezi atenţia – 17,4%; e 
mai uşor să gîndeşti, să analizezi – 5,2% şi altele pentru 
care s-au pronunţat doar unul-doi elevi. Argumente aduse în 
favoarea examenului oral: e mai uşor de susţinut – 33,7%; e 
mai uşor să te exprimi sau să răspunzi la întrebări – 31,3%; 
nu se observă greşelile ortografice – 8,4%; este mai obiec-
tiv – 7,2%; este mai uşor de apreciat ce cunoaşte elevul 
– 6,0%; cunoştinţele acumulate pentru un astfel de mod de 
examinare vor fi mai utile în viaţa cotidiană – 4,8%. Cei 
24,2% din adepţii ambelor modalităţi de examinare ce ope-
rează cu argumentele pro se divizează după cum urmează: 
un număr mare de respondenţi consideră că astfel se pot 
evalua ambele aspecte ale comunicării, atît cel oral, cît 
şi cel scris  – 43,5%; e mai uşor să afli ce cunoaşte elevul 
– 15,3%; e mai obiectiv – 12,9%; alte argumente au fost 
notate de cel mult 2 respondenţi. În acest context, prezintă 

5.1.7. Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba română în afara lecţiilor)

Întrebările privind posibilităţile de aplicare în viaţa de toate zilele a cunoştinţelor de limba română, abordate în 
comparaţie cu cunoştinţele de limba rusă sau limba străină (engleză, franceză, germană), au reliefat o situaţie interesantă. 
Aproximativ o jumătate din elevi utilizează româna uneori pentru a realiza următoarele acţiuni: citesc ziare şi reviste 
– 46,7%, citesc literatură artistică – 58,0%, ascultă radioul – 44,5%; privesc televizorul – 47,7%; caută informaţii pe In-
ternet – 46,7%; discută cu vecinii, prietenii – 47,1%; participă la activităţi extracurriculare în limba română – 49,6%.

Analizînd aşa-zisele răspunsuri de extremă, cum ar fi adeseori sau niciodată, devine evidentă situaţia dominantă a limbii 
ruse, inclusiv la elevii reprezentanţi ai altor minorităţi etnice, iar în cadrul unor activităţi limba română pierde din procentul 
de aplicare chiar şi în faţa limbii străine. Astfel,  50,4% din elevi nu citesc niciodată ziare sau reviste în limba română (în 
rusă nu citesc niciodată doar 3,7%); 30,2% – nu citesc niciodată literatură artistică în limba română (în rusă doar 1%); 
34,1% – nu vorbesc niciodată limba română cu prietenii, vecinii, alţi membri ai comunităţii (rusa nu este vorbită doar de 
1,4% din elevi). În general, la rubrica adeseori, limba rusă predomină indubitabil: 76,6% din elevi citesc ziare şi reviste 
(4,3% – în limba străină şi doar 2,9% – în română, deci mai puţin decît în limba străină!); 78,9% citesc literatură artistică 
(doar 11,8% – în română şi 5,8% – în limba străină); 78,2% ascultă emisiuni radio (faţă de 20,1% – în română şi 14,7%  – în 
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limba străină); 93,2% privesc posturi TV (15,0% – în limba română şi 9,0% – în limba străină); 83,7% caută informaţii pe 
Internet (doar 18,2% – în română şi 16,5% – în limba străină); 92,9% vorbesc cu vecinii, prietenii etc. (18,8% – în română 
şi 2,3% – în limba străină); 68,6% participă la activităţi extracurriculare în limba rusă (12,7% – în limba română, 6,9% – în 
limba străină).

Fig. 9. Aplicarea cunoştinţelor de limba română în afara lecţiilor

Deşi mai mulţi profesori şi manageri şcolari participanţi la studiu au menţionat că în şcolile alolingve au loc activităţi 
extracurriculare în limba română, cele mai populare fiind „decada limbii române”, care include recitaluri, reprezentaţii 
teatrale etc., dar şi concertele de colinde cu ocazia sărbătorilor de Crăciun sau de cîntece populare cu ocazia Mărţişorului, 
numărul elevilor participanţi la respectivele evenimente, conform datelor furnizate de chestionarea elevilor, pare a 
fi redus. O altă problemă semnalată de elevi este lipsa mediului de comunicare în limba română: mulţi nu au cu cine şi 
nici unde comunica în română, în comunităţile lor.

5.1.8.	Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura română pentru 
alolingvi

5.1.8.1. Participarea la cursurile de formare

La întrebarea privind participarea la cursuri de formare continuă, răspunsurile profesorilor se constituie după cum 
urmează:
La limba şi literatura română:

•	 majoritatea cadrelor didactice (56 sau circa 85%) au participat la cursuri de formare profesională şi doar 10 nu au 
participat;

•	 ceva mai mult de jumătate (58,6%) din programele de formare au vizat metodica predării limbii române pentru 
alolingvi, iar celelalte au fost pentru alte domenii.

Printre motivele neparticipării se numără: sînt proaspătă absolventă a universităţii; nu am avut informaţie despre ase-
menea programe; prefer să mă autoinstruiesc; nu are cine să mă înlocuiască la ore; cursurile propuse nu sînt eficiente 
şi cauze familiale.
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De remarcat faptul că o bună parte din profesorii care au răspuns pozitiv nu au fost încadraţi în programe de formare 
în ultimii cinci ani, 44,2% din programele la metodica limbii şi literaturii române menţionate au avut loc înainte de 2004. 
Situaţia din şcoli privind calitatea procesului de predare-învăţare-evaluare, relevată în capitolul precedent, demonstrează 
că profesorii au nevoie de astfel de activităţi. La modul ideal, ei ar urma să îşi aleagă singuri instituţia autorizată care să 
le ofere un program adecvat nevoilor lor.

Un alt aspect important ţine de locul desfăşurării formă-
rilor.
Este bine că respectivele activităţi sînt organizate la dife-
rite niveluri: de la cel local, adică al şcolii unde activează 
profesorul, pînă la cel internaţional. Dar observăm că şi la 
acest capitol situaţia e departe de a fi ideală:

•	 46,2% din programele de formare continuă la lim-
ba şi literatura română au fost desfăşurate la nivel 
republican;

•	 43,6% – la nivel raional/regional;
•	 10,3% – la nivel de şcoală.

Majoritatea profesorilor au participat la cursurile oferite 
de programele Centrului Educaţional PRO DIDACTICA 
(32,1%) şi de Institutul de Ştiinţe ale Educaţiei (29,5%), 
precum şi, într-un număr mai mic, la cursurile organizate de 
MET, UPS Ion Creangă sau UPS Alecu Russo din Bălţi.

Discrepanţele observate la acest capitol: în cazul şcolilor 
mici, activităţilor de perfecţionare de nivel local li 
se acordă o importanţă redusă – situaţie ce poate fi 
îndreptăţită doar atunci cînd disciplina respectivă este 
predată de un număr restrîns de cadre didactice (cîte unul 
în instituţie). Profesorii de limba şi literatura română 
din instituţiile de învăţămînt vizitate n-au participat la 
cursuri de formare peste hotare sau cu invitarea unor 
specialişti din afara ţării. Această practică a existat prin 
anii 1997-1999, cînd se organizau seminarii în România. 
Dacă pentru profesorii de la celelalte discipline au existat 
asemenea oportunităţi, profesorii de română chestionaţi 
nu le-au avut.

5.1.8.2. Literatura metodică necesară

Solicitaţi să numească literatura metodică de care au ne-
voie la limba şi literatura română, profesorii au indicat 
următoarele:

•	 materiale privind proiectarea didactică;
•	 materiale privind dezvoltarea celor 4 deprinderi 

integratoare (înţelegere după auz, vorbire, lectură 
şi scriere);

•	 culegeri de teste;
•	 materiale privind utilizarea calculatorului la lecţii.

Au fost menţionate şi celelalte domenii indicate în chesti-
onar, dar în măsură mai mică.

În mod evident, pe anumite domenii se pot elabora, într-
o limbă vorbită de profesori, respectiv româna sau rusa, 
materiale care să vizeze întreg grupul ţintă, indiferent 
de disciplina predată (de exemplu, Metode/tehnici 
interactive de predare; Evaluarea. Modalităţi tradiţionale 
şi netradiţionale). Dar, în majoritatea cazurilor, sînt 
necesare materiale metodice care să respecte specificul 
disciplinei/limbii predate.

5.1.8.3. Subiectele solicitate pentru programele de for-
mare continuă

În ceea ce priveşte cele mai solicitate subiecte de către 
profesori pentru eventuale programe de formare la meto-
dica predării limbii şi literaturii române pentru alolingvi, 
situaţia se prezintă în felul următor (în ordinea frecvenţei 
solicitărilor):

•	 utilizarea materialelor didactice suport la lecţii;
•	 metode şi tehnici eficiente de evaluare;
•	 metode şi tehnici interactive de predare-învăţare-

evaluare;
•	 activităţi extracurriculare la limba română;
•	 predarea limbii române în liceu;
•	 dezvoltarea vorbirii fluente;
•	 altele (lucrul cu elevii care au competenţe avansa-

te/dotaţi).
În cadrul interviurilor de grup, profesorii au evidenţiat nu 
numai necesităţile de formare continuă privind predarea  
disciplinei, dar şi de informare în domeniul culturii –  de 
o deosebită importanţă pentru promovarea educaţiei inter-
culturale.

„Vrem şi noi, ca toată lumea, cursuri interesante, vrem 
să plecăm undeva, vrem să fie organizate excursii chiar 
pentru profesori. Le povestesc copiilor despre Ţîpova sau 
Căpriana, despre alte monumente de cultură, dar nu le-am 
vizitat niciodată.”
„Nu avem întîlniri cu scriitorii, concerte... Cum putem sta 
în faţa copiilor, cînd sîntem săraci spiritual.” (FG)

„Este nevoie de proiecte de schimburi culturale, pentru 
elevi şi profesori! Simţim acut această necesitate, în 
special în zona de sud.” (FG)
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În condiţiile unui interes sporit pentru participarea la un astfel de program, se poate analiza posibilitatea unui proiect 
concret, care să permită implicarea unui grup relativ mare de participanţi, la costuri mai mici decît cele aferente unui 
program de formare în contact direct. Este important însă ca asemenea proiecte să fie implementate doar prin asigurarea 
unor proceduri de concurs, pentru profesorii care au deja experienţa mai multor programe de formare şi care pot să lucreze 
individual, cu o minimă ghidare din partea experţilor.

5.1.9.	Importanţa acordată studiului limbii române. Schimbări necesare. Resurse

5.1.9.1. Percepţia de către cadrele didactice a importanţei acordate studiului limbii române în societate

Acest aspect al cercetării a prezentat un interes deosebit, deoarece gradul de importanţă acordat unui domeniu sau unei 
probleme dictează, de obicei, o relaţie direct proporţională cu nivelul de efort, cu acţiunile întreprinse, cu investiţiile efec-
tuate întru sprijinirea respectivului domeniu sau a soluţionării respectivei probleme.
În ceea ce priveşte situaţia specifică pentru limba şi literatura română, profesorii consideră că cel mai mare interes este 
demonstrat de administraţia şcolilor, iar cel mai mic – de membrii comunităţii.

Fig. 10. Atitudinea faţă de studiul limbii române în societate (opinia profesorilor)

5.1.9.2. Schimbările nece-
sare pentru îmbunătăţirea 
nivelului de cunoaştere a 
limbii române

Referindu-se la schimbările 
care ar trebui făcute pen-
tru a îmbunătăţi nivelul de 
cunoaştere a limbii româ-
ne de către elevii alolingvi, 
majoritatea profesorilor 
respondenţi au indicat, ca 
prioritare, schimbări   ce 
ţin de politicile publice şi 
apoi –  cele ce ţin de dome-
nii profesionale specifice.

Aşa cum se va putea observa mai departe, şi în cazul altor 
limbi, există teme de ordin general, care pot fi oferite în 
cadrul unor programe complexe, pentru grupuri mixte 
de cursanţi. Dar cel mai important lucru în organizarea 
formării ar ţine de respectarea specificului metodicii în 
cauză: predarea unei limbi ca limba a doua (pentru alo-
lingvi), în cazul românei, şi predarea unei limbi ca maternă, 
în cazul celorlalte limbi vizate.

5.1.8.4. Interesul pentru programe de formare continuă 
la distanţă

Profesorii au manifestat un interes destul de mare pentru 
eventuale programe de formare la distanţă prin Internet. 
Majoritatea respondenţilor din toate grupurile chestionate 
au indicat însă că nu au cunoştinţele necesare pentru a 

participa la asemenea cursuri, chiar dacă cel mai mare 
procent de profesori care posedă competenţe de utilizare 
a calculatorului şi Internetului îl reprezintă cei de limba şi 
literatura română. Un număr mic de profesori nu au răspuns 
la întrebare, iar cîţiva au menţionat că nu ştiu ce înseamnă 
domeniul vizat de întrebare.
Este îmbucurător faptul că profesorii au confirmat des-
chiderea spre schimbare, spre organizarea diferitelor 
forme de instruire, inclusiv prin Internet. Din păcate, ei 
nu sînt pregătiţi pentru astfel de activităţi, deoarece nu 
au acces la Internet nici măcar în instituţia în care activează 
sau nu ştiu să utilizeze computerul.
Marea majoritate a profesorilor (50 din 66) ar fi interesaţi 
să participe la un program de formare la distanţă prin 
intermediul unei publicaţii pedagogice, 14 – nu ar dori, 
iar 2 – nu au răspuns.
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Fig. 11. Schimbări necesare pentru îmbunătăţirea nivelului de cunoaştere a limbii române

Pentru a îmbunătăţi cunoaşterea limbii române de către elevi, ar trebui făcute 
schimbări la nivel de: 

Indicatorul sintetic 
al importanţei

politică naţională 39,05

planuri de învăţămînt 37,20
stimulare şi sprijin al cadrelor didactice 33,15

politici educaţionale 27,30
promovare a limbii prin intermediul mass-media 26,55

curriculum, manuale şi materiale didactice 23,55
formare profesională continuă a cadrelor didactice 22,68

pregătire iniţială a cadrelor didactice în facultate 15,53

•	 51 de profesori au menţionat numărul redus de lucrări 
literare în bibliotecile şcolare;

•	 deşi majoritatea şcolilor (62) au în dotare calculatoa-
re, acestea sînt utilizate în scopul pregătirii pentru 
lecţii sau predării doar în cazul a 26 de profesori;

•	 o situaţie similară se atestă şi în cazul conexiunii la 
Internet; 59 de şcoli dispun de conexiune, dar numai 
30 de profesori au indicat că apelează la Internet 
pentru a se pregăti de ore;

•	 13 instituţii nu dispun de cabinete de limba şi lite-
ratura română.

5.1.9.3. Resurse didactice şi informaţionale

După cum a fost menţionat mai sus, importanţa acordată 
unui domeniu (sau unei probleme concrete) dă dreptul 
la viaţă ipotezei că respectivul domeniu (sau rezolvarea 
problemei în cauză) beneficiază de toate resursele umane, 
materiale, informaţionale necesare.
La acest capitol, studiul cantitativ a relevat următoarele:

•	 33 din 66 de profesori au indicat insuficienţa manu-
alelor, în special a celor pentru clasele liceale;

Conform percepţiei generale a profesorilor respondenţi, gradul de interes al părţilor, inclusiv al factorilor de decizie, este 
destul de mare. Pe de altă parte, gradul de sprijinire a domeniului nu pare să fie direct proporţional. Există probleme 
în ceea ce priveşte asigurarea cu manuale, în special pentru treapta liceală, şi cu literatură artistică suplimentară. 
De asemenea, gradul de utilizare a resurselor informaţionale moderne pentru pregătirea de ore şi predare este 
nesatisfăcător, deşi, în principiu, fiecare şcoală ar putea oferi acces la acestea.

5.1.10. Predarea altor discipline în limba română. Posibilităţi pentru instruirea 
multilingvă

Aproape 2/3 din elevii participanţi la studiu opinează că 
studierea altor obiecte în limba română i-ar ajuta să o 
însuşească mai bine: 17,6% – foarte mult, iar 45,5% – în 
suficientă măsură. 22,8% din respondenţi consideră că pre-
darea altor obiecte în limba română i-ar ajuta, dar nu prea 
mult, iar 14,1% – că nu i-ar ajuta deloc să îşi îmbunătăţească 
abilităţile de comunicare în limba română.

Fiind rugaţi să îşi expună consideraţiile privind eventualul 
interes al elevilor şi al părinţilor pentru instruirea mul-
tilingvă, profesorii au răspuns astfel:

Cu referire la elevi:
•	 opţiunea toţi elevii ar fi interesaţi nu a fost aleasă de 

nimeni;
•	 13 respondenţi din 66 (19,7%) consideră că majori-

tatea elevilor ar fi interesaţi;
•	 44 (66,7%) cred că mai puţin de jumătate din elevi 

ar fi interesaţi;
•	 pentru afirmaţia nimeni nu ar fi interesat au optat 8 

profesori (12,1%).
Cu referire la părinţi:

•	 2 profesori cred că toţi părinţii ar fi interesaţi;
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Fig. 12. Predarea altor discipline în limba română (opinia profesorilor)

•	 17 cred că majoritatea părinţilor ar fi interesaţi;
•	 37 de profesori cred că mai puţin de jumătate ar fi 

interesaţi;
•	 9 profesori cred că nici un părinte nu ar fi interesat.

Un respondent nu a oferit nici un răspuns.

Chestionarea profesorilor a scos în evidenţă faptul că 
aproape toate şcolile cu predare în limba rusă nu au 
discipline care să fie predate în limba română (61 de 
respondenţi). 5 profesori au menţionat existenţa unor 
planuri individuale de învăţămînt conform cărora anumite 
discipline se predau în limba română: 3 cazuri de predare 
a istoriei, 3 – de predare a geografiei şi cîte 1 caz de pre-
dare a disciplinelor arta plastică, educaţia fizică, educaţia 
tehnologică şi matematica.
În general, în şcolile vizitate există potenţial uman care 
să faciliteze educaţia multilingvă, 54 de profesori din 66 
răspunzînd pozitiv la întrebarea dacă au colegi-profesori 
de alte obiecte care să cunoască limba română.
După cum se poate vedea din Figura NN, cei mai mulţi 
profesori susţin unele dintre posibilele argumente în fa-
voarea instruirii plurilingve. Astfel, marea majoritate au 
fost totalmente de acord că predarea altor discipline în 
limba română:
•	 ar contribui la creşterea statutului limbii române 
în societate – 55;

•	 ar îmbunătăţi nivelul de cunoaştere a limbii române 
de către elevii alolingvi  – 49;

•	 ar spori gradul de încredere în sine al absolvenţilor 
– 47.

Ceva mai puţin de 2/3 din pedagogi consideră că aceasta:
•	 ar spori motivaţia elevilor de a studia limba română – 42;
•	 ar oferi elevilor mai multe oportunităţi de continuare 

a studiilor în limba română – 41;
•	 ar contribui la integrarea eficientă a elevilor în 

societate  – 41.

Profesorii sînt mai puţin siguri de faptul că aceasta:
•	 ar oferi elevilor mai multe oportunităţi de angajare 

în cîmpul muncii  – 31;
•	 ar contribui la dezvoltarea competenţelor intercul-

turale ale elevilor  – 30;
•	 ar contribui la dezvoltarea toleranţei interetnice:  

acord total  – 23; acord parţial  – 36; dezacord  – 3.

Dezacordul esenţial a fost exprimat în legătură cu două 
afirmaţii de tip negativ:

•	 predarea în limba română ar influenţa negativ 
rezultatele academice ale elevilor la respectivele 
discipline: acord total – 8; acord parţial – 37; dez-
acord – 18; nu au răspuns – 3;

•	 ar complica lucrul profesorilor de la disciplinele în 
cauză: acord total  – 13; acord parţial – 35; dezacord 
– 14; nu au răspuns – 3.

„În principiu, ar fi foarte bine să se predea cîteva discipline 
în limba română, asta le-ar fi de folos copiilor noştri, le-ar 
oferi noi perspective.  Pentru aceasta însă avem nevoie de 
specialişti care să ştie cum să o facă...” (ID)
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Deşi profesorii de limba română consideră eventualul interes al părinţilor şi elevilor pentru studierea altor disci-
pline în limba română ca fiind unul moderat, ei conştientizează avantajele instruirii plurilingve, în special pentru 
optimizarea competenţelor de comunicare şi integrare socială a elevilor. Un număr destul de mic de pedagogi par să fie 
optimişti în ceea ce priveşte efortul necesar din partea colegilor şi posibilitatea elevilor de a obţine rezultate adecvate. 
Evident, numărul mare de răspunsuri de tip acord parţial denotă ezitarea şi nesiguranţa, generată de necunoaşterea unor 
experienţe reale de acest fel.
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5.2. Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii 
ucrainene

Număr de elevi chestionaţi: 47
Număr de profesori chestionaţi: 11

5.2.1. Motivaţia pentru studierea limbii ucrainene

Studierea limbii ucrainene are o importanţă destul de mare pentru elevii din şcolile în care se predă, reprezentînd pentru 
aceştia: o şansă pentru viitor – 59,6% (28 din cei 47 de elevi chestionaţi); o necesitate – 25,5% (12 elevi); o obligaţi-
une  – 6,4% (3 elevi). 8,5%  (4 elevi) au afirmat că este o plăcere să studieze ucraineana, ceea ce denotă prezenţa unei 
motivaţii intrinsece.

Interesul pentru studierea limbii ucrainene este calificat de 53,2% (25 de elevi) ca fiind relativ mare şi de 23,4% (11 
elevi) – ca fiind foarte mare. În acelaşi timp, 14,9% (7 elevi) afirmă că au un interes scăzut pentru respectivul domeniu şi 
8,5% (4 elevi) optează pentru varianta de răspuns interes minim.

Fig. 13. Interesul elevilor pentru studiul limbii ucrainene	 Fig. 14. Interesul elevilor pentru studiul limbii ucrainene 
(opinia profesorilor)

Răspunsurile profesorilor confirmă faptul că elevii mani-
festă un interes sporit faţă de acest domeniu: foarte mare – 1 
şi relativ mare  – 9. Un singur profesor a opinat că interesul 
este nu prea mare.

Conform opiniei profesorilor, interesul mare este cauzat, 
în primul rînd, de faptul că unii elevii au intenţia de a-şi 
continua studiile în limba ucraineană – 6; de folosirea 
unor metode interactive la ore – 4; de dorinţa de avea note 
mari, de temele interesante, de importanţa pentru activită-
ţile cotidiene  – 3; de nevoia de a comunica cu prietenii şi 
vecinii – 2. 1 profesor a menţionat nevoia de a susţine un 
examen şi importanţa cerinţelor părinţilor.

Răspunsurile elevilor la acest item au reliefat cîteva momente 
ce au favorizat interesul mare: nevoia de a susţine un examen 
– 23,3%; temele interesante propuse în manual  – 17,8%; 
nevoia de a comunica cu prietenii, vecinii – 14,4%; atitudinea 
profesorului  – 14,4%. De asemenea, au mai fost indicate: no-
tele  – 8,9%; importanţa pentru dezvoltarea carierei  –7,8%; 
dorinţa de a-şi continua studiile în limba ucraineană – 7,8%; 
metodele utilizate de profesor – 4,4%.

Prin urmare, putem conchide că profesorii au o reprezen-
tare oarecum incompletă asupra gradului de interes 
manifestat de elevi şi a factorilor care îi motivează, ceea 
ce îi determină să acorde o atenţie insuficientă problemei 
în cauză. Deducem, de exemplu, că numărul elevilor care 
intenţionează să îşi continue studiile în limba ucraineană 
este mult mai mic decît cel perceput de profesori. De ase-
menea, se observă că factorii de „impunere” (precum notele 
şi examenele) sînt mai importanţi decît nevoia propriu-zisă 
de comunicare în limba respectivă.

Deşi numărul respondenţilor care au menţionat interesul 
pentru studierea limbii ucrainene ca fiind scăzut sau minim 
este destul de mic sau chiar nesemnificativ (11 elevi şi 1 
profesor), ar fi indicat să identificăm totuşi cauzele acestei 
stări de lucruri. Conform chestionarelor completate de elevi, 
interesul scăzut este condiţionat de: lipsa de oportunităţi 
de comunicare cotidiană – 36,8%; de faptul că aceştia 
nu intenţionează să îşi continue studiile în limba ucrai-
neană – 21,1% şi de lipsa de importanţă pentru cariera 
profesională  – 15,8%. De asemenea, în măsură mai mică 
au fost relevate temele neinteresante propuse în manual, 
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atitudinea profesorului/profesoarei. Un elev a răspuns:  „această limbă nu e de actualitate”.
În opinia profesorilor, lipsa de cerinţe din partea părinţilor şi posibilitatea de a obţine un serviciu bine plătit fără a cu-
noaşte limba ucraineană sînt motivele ce diminuează interesul pentru studierea acestei limbi.

“Cred că elevii sînt suprasolicitaţi de programa şcolară, de aceea sînt selectivi în ceea ce priveşte unele discipline.” 
(FG)

“Sîntem de la un liceu rus-moldovenesc (2 torente de instruire în paralel, nu educaţie bilingvă – n.a.) dintr-un sat 
ucrainean. E prea mare povara care afectează elevii, în special în şcoala primară. Părinţii se revoltă, pentru că elevii 
sînt supraîncărcaţi: trei limbi în acelaşi timp, iar din clasa a IV-a – a patra limbă, cea străină. Şi, în cele din urmă, 
limba maternă este cea care trebuie exclusă, părinţii motivînd că nu este necesară pentru viitorul copiilor, că nu există 
posibilitatea continuării studiilor în limba ucraineană.” (FG)

„Consider că limba ucraineană trebuie învăţată, aceasta fiind voinţa copiilor şi a părinţilor. Dar, cu siguranţă, soarta ei 
de mai departe nu depinde de noi, ci de decizia unor instanţe de nivel înalt.” (ID)

“Copiii manifestă un grad de motivaţie diferit. Ei învaţă limba engleză pentru că vor să călătorească, pentru că utilizează 
Internetul, pentru că doresc să-şi găsească un serviciu peste hotare. Ei învaţă româna, deoarece înţeleg că locuiesc în 
Moldova şi nu o pot evita, iar rusa – întrucît le este uşor, de obicei comunică în această limbă. Şi doar ucraineana o 
învaţă din interes, pentru că le place.” (FG)

5.2.2. Nivelul de cunoaştere a limbii ucrainene

În ceea ce priveşte comunicarea pe teme cotidiene în limba ucraineană, 17 elevi respondenţi au optat pentru varianta 
foarte bine, 22 – destul de bine şi 8 – pot comunica, dar cu unele dificultăţi.

Fig. 15. Abilităţile de comunicare pe teme cotidiene, opinia elevilor (şcoli în care se studiază limba ucraineană)

Opiniile profesorilor pri-
vind competenţele de co-
municare în limba ucrai-
neană se conturează după 
cum urmează:

•	 pentru întreţinerea 
unei discuţii pe teme 
cotidiene – 3 profe-
sori din 10 (unul nu 
a răspuns) consideră 
că toţi elevii au com-
petenţele necesare, 
ceilalţi – că mai mult 
de jumătate din elevi 
nu ar avea probleme 
la acest capitol;

•	 pentru înţelegerea 
textelor artistice – 5 
profesori susţin că 
toţi elevii au compe-
tenţele necesare, iar 5 – că mai mult de jumătate;

•	 pentru vizionarea/audierea emisiunilor TV/radio – 7 profesori consideră că toţi elevii au competenţele necesare, 2 
– că mai mult de jumătate, iar 1 afirmă că o pot face mai puţin de jumătate;
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•	 pentru înţelegerea/completarea actelor oficiale în limba ucraineană: doar 1 profesor afirmă că acest lucru poate fi 
făcut de toţi absolvenţii, 3 – de mai mult de jumătate din absolvenţi şi un procent semnificativ – 6 profesori – con-
sideră că mai puţin de jumătate din elevii lor sînt capabili să completeze documente în limba ucraineană.

Ca şi în cazul respondenţilor la limba română, observăm acelaşi fapt contradictoriu privind o mai bună înţelegere a 
textelor artistice, deşi aceasta necesită, în mod cert, competenţe mai avansate decît pentru comunicarea pe teme cotidiene. 
De asemenea, de remarcat existenţa unui număr relativ mare de copii care comunică cu dificultate.

Fig. 16. Continuarea studiilor, opinia elevilor (şcoli în care se studiază limba ucraineană)

Cu toate acestea, 9 din-
tre profesorii chestionaţi 
consideră competenţele 
de comunicare ale ele-
vilor claselor a IX-a şi/
sau a XII-a ca fiind mai 
bune în comparaţie cu 
anii precedenţi. Această 
situaţie se datorează ur-
mătorilor factori: numărul 
suficient de ore  – 22,2%; 
motivaţia sporită a ele-
vilor  –14,8%; metode 
eficiente folosite la lecţii 
– 14,8%; organizarea ac-
tivităţilor extracurricu-
lare  – 14,8%. Existenţa 
unui mediu de comunicare 
a fost menţionată de 3 res-
pondenţi, calitatea manualelor şi utilizarea TIC la lecţii  − 
fiecare de cîte 2 respondenţi, iar participarea profesorilor 
la cursurile de formare continuă şi atitudinea serioasă a 
părinţilor faţă de studiul limbii ucrainene – fiecare de un 
singur respondent. 

Un singur profesor a menţionat că totuşi competenţele de 
comunicare în limba ucraineană sînt mai puţin bune decît 
în anii precedenţi, enumerînd printre cauzele ce au gene-
rat această situaţie următoarele: în primul rînd, motivaţia 
redusă a elevilor; în al doilea rînd, atitudinea indiferentă 
a părinţilor faţă de studiul limbii ucrainene şi, în al treilea 
rînd, calitatea (scăzută) a manualelor.

34% din elevi au susţinut că ar putea să îşi continue cu 
uşurinţă studiile în limba ucraineană, iar 48,9% – că ar 
putea, dar cu o pregătire suplimentară. Pentru 12,8% (6 
elevi) acest lucru ar fi greu de realizat, iar 4,3% (2 elevi) 
– nu ar putea să o facă.

La capitolul capabilitatea elevilor de continuare a studi-
ilor în limba ucraineană, 1 profesor din 11 consideră că 
toţi absolvenţii pot urma o instituţie cu predare în limba 
ucraineană, 5 – că mai mult de jumătate din absolvenţi 
pot face acest lucru, iar cîte 2 profesori au susţinut că mai 
puţin de jumătate şi, respectiv, foarte puţini elevi ar avea 
cunoştinţele şi abilităţile necesare pentru a-şi face studiile 
superioare în limba ucraineană.

De asemenea, 7 profesori au indicat că au absolvenţi care 
au ales să îşi facă studiile superioare în limba ucraineană 
(oferind 20 de exemple), 3 – nu au astfel de absolvenţi, iar 
unul nu a răspuns, nefiind în cunoştinţă de cauză. În ma-
joritatea cazurilor, profesorii au menţionat că absolvenţii 
instituţiei în care activează îşi continuă studiile în Ucraina 
(17 exemple), 2 – în Republica Moldova şi 1 – în Rusia. 16 
absolvenţi îşi continuă studiile la alte specialităţi decît cele 
legate de studiul limbilor, iar 4 – la facultatea de limba şi 
literatura ucraineană.
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5.2.3. Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura ucraineană

În ceea ce priveşte corespunderea temelor din curriculum şi manuale cu interesele elevilor, toţi profesorii au o părere 
pozitivă; 4 dintre ei considerînd că subiectele din curriculum corespund în totalitate intereselor celor educaţi, iar ma-
joritatea (7 persoane sau 63,6%) – că acestea corespund în cea mai mare parte. În cazul manualelor însă situaţia diferă: 
numai 4 profesori sînt satisfăcuţi pe deplin şi tot atîţia – mulţumiţi în mare măsură de manualele de limba şi literatura 
ucraineană în uz, în timp ce 3 – doar parţial.

Răspunsurile elevilor vizavi de corespunderea subiectelor propuse în manuale cu interesele lor diferă mult de opinia 
profesorilor. Astfel, 23,4% din elevi au menţionat că subiectele corespund în totalitate, 44,7% – corespund în cea mai 
mare parte, iar 25,5% – corespund, dar în măsură limitată. Un singur respondent a opinat că subiectele nu corespund 
intereselor lui de comunicare.

Fig. 17. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor	 Fig. 18. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor
(opinia profesorilor de limba şi literatura ucraineană)	 (opinia elevilor, limba şi literatura ucraineană)

Întru detalierea opiniilor exprimate, fiind întrebaţi ce teme 
le-au plăcut cel mai mult, elevii au pledat pentru cele 
legate de (răspunsurile cu teme concrete au fost grupate, 
pentru a simplifica spectrul de opţiuni): studiul limbii 
(gramatică, ortografie, punctuaţie, lexic, stiluri) – 22,8%; 
studiul literaturii clasice  – 20,7%; studiul folclorului sau 
mitologiei – 17,4%; studiul literaturii moderne – 13% şi 
studiul literaturii vechi – 8,7%.

Răspunzînd la itemul referitor la temele pe care nu le-au 
studiat, dar pe care ar fi dorit să le studieze în cadrul 
orelor de limba şi literatura ucraineană, elevii au relevat 
următoarele: istorie, istoria Ucrainei  – 11,6%; studiul limbii 
(gramatică, ortografie, punctuaţie, lexic, stiluri)  – 8,7%; 
studiul textelor din literatura universală  – 8,7%; artă şi 
cultură  – 8,7%; studiul textelor din literatura modernă  
– 7,2%; biografii ale scriitorilor  – 7,2%; natură, ecologie  
– 5,8%; alte subiecte menţionate în egală măsură – 4,3% 
din opţiuni pentru fiecare: probleme sociale (problemele 
tineretului); relaţii interumane (prietenie, dragoste, ca-
racter, comunicare părinţi-copii); carieră, profesie, viitor; 
călătorii şi aventuri; probleme de politică; aspecte filozofice 
(existenţialiste).

“După mine, curriculumul se orientează spre nivelul de 
dezvoltare al unui elev dintr-o zonă urbană, pe ceea ce se 
presupune că ştie cînd vine la şcoală. În oraşe, copiii merg 
la grădiniţă de la o vîrstă mai fragedă şi sînt pregătiţi 
pentru şcoală corespunzător.  Copilul dintr-o localitate 
rurală vine la şcoală fără pregătire preşcolară. Trebuie 
să-i învăţăm ceea ce se învaţă, de obicei, la grădiniţă plus 
programa şcolară. Sîntem supraîncărcaţi, atît noi, cît şi 
copiii.” (FG)

“Nu există o abordare interdisciplinară în clasele supe-
rioare. Uneori însă, pentru a înţelege o lucrare literară, 
avem nevoie şi de cunoştinţe de istorie.” (FG)

Observăm că spectrul de subiecte care şi-ar dori elevii să 
fie abordate în cadrul orelor de ucraineană este destul 
de larg. În mod cert, se conturează o problemă legată de 
interesele acestora. Analizînd cele menţionate, reiese că 
manualele de ucraineană oferă, cu preponderenţă, subiecte 
vizînd studiul limbii şi texte literare clasice. Temele de 
actualitate, textele ştiinţifice sau publicistice lipsesc sau 
sînt prezente într-o măsură mult mai mică.
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5.2.4. Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi 
literatura ucraineană

Analiza datelor furnizate de elevi şi profesori referitoare la diversitatea şi frecvenţa utilizării materialelor şi mijloacelor 
didactice suport în cadrul lecţiilor a reliefat următoarele:

a) cel mai des sînt folosite materialele didactice tradi-
ţionale:

•	 manuale (adeseori – 87,2% elevi);
•	 crestomaţii (adeseori – 53,2% elevi şi 63,6% profe-

sori);
•	 culegeri de exerciţii (adeseori – 54,5% profesori);
•	 culegeri de teste (adeseori – 45,5% profesori).

b) cel mai rar sînt folosite materiale pentru care e nevoie 
de aparatură modernă:

•	 CD-uri (niciodată – 95,7% elevi şi 72,7% profe-
sori);

•	 filme (niciodată – 80,9% elevi);
•	 casete cu înregistrări audio (niciodată – 80,9% elevi 

şi 54,5% profesori);
•	 calculatorul (niciodată – 91,5% elevi);
•	 prezentări Power Point (nu au fost utilizate niciodată 

de 72,7% din profesori).

Fig. 19. Utilizarea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi literatura ucraineană (opinia elevilor)

În ceea ce priveşte anumite materiale didactice, se atestă o 
discrepanţă între răspunsurile profesorilor şi răspunsurile 
elevilor. Astfel:

•	 81,8% din profesori au menţionat că folosesc adese-
ori fişe de lucru şi doar 2,2% din elevi au confirmat 
acest lucru, 36,2% afirmînd că profesorii nu recurg 
la ele niciodată;

•	 45,5% din profesori afirmă că utilizează adeseori 
scheme şi tabele şi doar 25,5% din elevi susţin acelaşi 
lucru.

Similară este situaţia în raport cu articolele din ziare sau 
reviste în limba ucraineană. Pentru a explicita această stare 
de lucruri, să trecem în revistă cele semnalate în cadrul 
interviurilor:

„Nu sîntem abonaţi la ziare şi reviste. Ocazional, ne trimite 
cîte ceva Asociaţia Culturală a Ucrainenilor. Ambasada 
Ucrainei ne-a abonat pentru a doua jumătate a anului, 
dar deocamdată nu am primit nimic.” (IDU)

“Avem nevoie de dicţionare, literatură artistică, ghiduri 
metodologice, proiecte didactice. Ar fi bine să ne putem 
abona la anumite reviste de pedagogie, ziare. Cumperi o 
carte în Ucraina şi aceasta conţine descrieri de proiecte, 
activităţi. Avem nevoie de aceasta! De ce nu avem ceva 
similar şi aici? Nu primim nici un fel de suport.” (FG)
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“Ambasada Ucrainei ne-a donat un televizor şi un sistem karaoke, ne-a mai dăruit casete în limba ucraineană. Avem 
imnul, cîntece, poveşti. Folosim totul. Dispunem şi de CD-uri pentru calculator, dar nu le putem utiliza la ore, pentru că 
nu avem această posibilitate. Dorim, visăm să o facem, dar nu avem acces. Profesorul de informatică are doar 3 ore, nu 
vrea să mă ajute, să caute informaţii pentru mine.” (ID) (Şcoala respectivă are o clasă de 9 calculatoare şi conexiune la 
Internet, care sînt folosite numai la orele de informatică. – n. a.)

În ceea ce priveşte utilizarea diverselor materiale didactice suport la orele de limba şi literatura ucraineană, prezintă o 
problemă faptul că materialele moderne, absolut indispensabile unui proces eficient de predare, sînt folosite uneori sau nici-
odată. Putem conchide că profesorii au nevoie de cunoştinţe şi abilităţi pentru conceperea şi/sau selectarea şi aplicarea 
unor instrumente imperios necesare precum fişele de lucru, tabelele şi schemele, materialele autentice, articolele de ziar, 
ilustraţiile ori desenele. De asemenea, avem confirmarea faptului că resursele TIC, deşi sînt disponibile (toate cele 11 şcoli 
în care activează profesorii chestionaţi au clase de calculatoare şi 10 şcoli au acces la Internet), nu sînt utilizate decît la orele 
de informatică (!). Acest lucru impune o revedere din partea autorităţilor educaţionale a rigorilor de utilizare a TIC în 
procesul de predare, pe de o parte, şi instruirea profesorilor pentru folosirea acestora, pe de altă parte.

5.2.5. Aspecte didactice şi psihopedagogice. schimbări dorite pentru lecţiile de limba 
şi literatura ucraineană

În cadrul lecţiilor de limba ucraineană, elevii sînt mulţumiţi de:
•	 metodele de lucru – 25,3% din totalul de opţiuni;
•	 temele propuse – 24,1%;
•	 atitudinea profesorului faţă de elevi – 20,5%;
•	 manuale şi atmosfera din clasă – 13,3%.

Paradoxal, dar fiind întrebaţi ce ar dori să schimbe la lecţiile de ucraineană, elevii au menţionat, în mare parte, aspectele 
enumerate mai sus:

•	 temele propuse – 31,1%;
•	 manualele – 23%;
•	 atmosfera – 16,4%;
•	 atitudinea profesorului faţă de elevi – 8,2%;
•	 metodele de lucru – 6,6%.

În 6,6% din opţiuni, elevii au indicat că nu ar vrea să schimbe nimic.

„Aş vrea să se îmbunătăţească structura lecţiei. Consider că aceasta trebuie să trezească interesul elevilor pentru studierea limbii 
ucrainene. La noi însă, din an în an, nu se schimbă, ceea ce, desigur, ne-a plictisit niţel. Eu i-aş sugera profesorului să schimbe 
planul lecţiei, adică să proiecteze lecţia în formă de joc, dacă se poate spune aşa, pentru ca să ne intereseze mai mult.” (IE)

„Aş fi vrut să prezentăm mai multe informaţii suplimentare. Poate ar trebui să oferim mai multe sarcini creative:  (com-
puneri, povestiri, exprimarea opiniilor proprii) sau informaţii care să fie mai uşor înţelese de elevi.” (IE)

Alte aspecte psihopedagogice ale procesului de predare, analizate în cadrul studiului pe baza chestionării elevilor, au 
relevat următoarele:

•	 atitudinea profesorului/profesoarei este corectă faţă de fiecare elev (adeseori – 78,7%);
•	 notele sînt acordate obiectiv (adeseori – 83%);
•	 stilul de predare al profesorului este democratic (uneori – 44,7%, adeseori – 34%; 7 elevi au opinat că  acesta nu 

este niciodată democratic);
•	 metodele folosite sînt interesante (adeseori – 65,2% şi uneori 34,8%);
•	 temele de casă sînt variate (adeseori – 53,2%);
•	 temele de casă sînt dificile şi solicită mult timp doar uneori (69,6%);
•	 testele sînt uşoare doar uneori (70,2%).
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De menţionat că 70,2% din elevii respondenţi au afirmat că ceea ce învaţă la lecţii le este adeseori util în viaţa cotidiană. 
La acest item nimeni nu a ales opţiunea niciodată.

La întrebarea ce i-ar ajuta personal să îşi dezvolte abilităţile de comunicare în limba ucraineană, răspunsurile obţinute 
sînt oglindite în tabel.

Fig. 20. Factorii care pot contribui la îmbunătăţirea abilităţilor de comunicare în limba ucraineană (opinia elevilor)

Prin urmare, toate aceste as-
pecte sînt foarte importante 
şi trebuie luate în considera-
ţie într-un eventual demers 
de optimizare a procesului 
de predare-învăţare a limbii 
şi literaturii ucrainene.

5.2.6. Evaluarea la limba şi literatura ucraineană

Modalităţile şi formele de realizare/aplicare a evaluării in-
fluenţează rezultatele şcolare. Fiind întrebaţi în ce formă ar 
fi bine să fie organizate examenele la limba ucraineană, 
elevii au răspuns astfel:

•	 53,2% au optat pentru examenul scris, deoarece:
–	 este mai uşor să îşi exprime gîndurile;
–	 este mai uşor să răspundă la întrebări;
–	 se pot concentra mai bine;
–	 dispun de mai mult timp;
–	 nu au emoţii ca la examenul oral.

•	 17% au optat pentru varianta orală, fiindcă:
–	 îşi exprimă mai uşor gîndurile;
–	 răspund mai uşor la întrebări.

•	 27,7% sînt de părere că examenele trebuie organizate 
oral şi scris, deoarece:
–	 se studiază şi deci trebuie evaluate ambele forme 

ale comunicării;
–	 profesorul poate aprecia mai uşor ce cunoaşte 

elevul.
Majoritatea profesorilor însă (63,6%) consideră că exame-
nul la limba şi literatura ucraineană trebuie desfăşurat atît 
oral, cît şi scris, aşa cum are loc în prezent, pentru că această 
modalitate de evaluare este mai complexă, mai amplă.

“Copiii s-au obişnuit deja cu testele în scris, ei trebuie să 
sublinieze sau să scrie un cuvînt, şi aceasta e tot. Pe cînd 
examenul oral este foarte dificil.” (FG)

“Examenul oral, desigur, este varianta optimă. Pentru 
aceasta, elevii învaţă ceva, memorizează. În cazul exa-
menului scris însă ei „mizează mai mult pe “noroc” sau 
pe copiere. Pe cînd în cazul unui examen oral se văd 
rezultatele reale.” (FG)

De subliniat că anume combinarea celor două modali-
tăţi, orală şi scrisă, oferă posibilitatea măsurării compe-
tenţelor de comunicare urmărite de cerinţele curriculare: 
înţelegere după auz, vorbire, lectură şi scriere. De ase-
menea, aceasta ar permite contracararea sau, cel puţin, 
diminuarea practicilor de copiere, care sînt îngrijorător 
de frecvente.
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5.2.7. Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba ucraineană în afara orelor)

În afara lecţiilor, elevii comunică, de regulă, nu în limba lor maternă (limba ucraineană), ci în rusă care, de fapt, este limba 
de instruire în şcoală.

•	 din cele 10,6% din elevii care citesc ziare în limba ucraineană adeseori, 74,5% le preferă pe cele de limba rusă. În 
acelaşi timp, niciodată nu au citit vreun ziar în limba ucraineană 27,7% din respondenţi, în limba română – 36,2% 
şi în limba străină – 61,7%;

•	 în cazul literaturii artistice, valorile pentru categoriile adeseori şi uneori sînt mai ridicate decît în cazul ziarelor, 
dar şi aici sînt preferate sursele în limba rusă (adeseori citesc 78,7%). 51,1% din elevi citesc adeseori literatură 
artistică în ucraineană şi 34% – în română; 42,6% nu au citit niciodată vreo carte artistică în limba străină;

•	 doar 25,5% din elevi adeseori ascultă emisiuni radiofonice şi 41,3% vizionează emisiuni televizate în ucraineană. 
Concomitent, 36,2% nu au ascultat niciodată emisiuni radiofonice şi 26,1% nu au vizionat niciodată vreo emisi-
une în limba ucraineană. Sînt preferate emisiunile în limba rusă (radio – 80,4%, TV – 93,6%); în limba străină se 
audiază/vizionează emisiuni doar uneori;

•	 în cazul utilizării Internetului, cel mai puţin vizitate sînt site-urile în limbile ucraineană şi română; cel mai frecvent 
sînt accesate site-urile în limba rusă, după care urmează cele în engleză;

•	 în limba ucraineană comunică cu prietenii adeseori doar 44,7% din respondenţi; în română  nu au comunicat niciodată 
cu prietenii 25,5%; limba rusă este în mod preponderent limba de comunicare cu prietenii (adeseori – 91,5%).

Fig. 21. Aplicarea cunoştinţelor de limba ucraineană în afara lecţiilor

După cum au menţionat elevii, mai multe posibilităţi de utilizare a limbii ucrainene în viaţa cotidiană i-ar ajuta să îşi 
îmbunătăţească cunoştinţele. Astfel, apar cîteva întrebări care reclamă un răspuns:

•	 Cum se poate lărgi, în condiţiile actuale, mediul de comunicare în limba ucraineană în afara orelor? Cum se 
poate realiza acest lucru în propria şcoală?

•	 De ce nu există sau nu sînt utilizate/accesate resursele informaţionale disponibile în biblioteci sau on-line? 
Ce trebuie întreprins în acest scop?

•	 Care este ponderea mass-media, în special audio şi TV, în crearea unui mediu de comunicare în limba 
ucraineană? Care sînt acţiunile de întreprins în această direcţie?
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5.2.8. Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura ucraineană

5.2.8.1. Participarea la cursurile de formare pentru predarea limbii şi literaturii ucrainene

10 din cei 11 profesori chestionaţi au participat la cursuri de formare continuă la metodica predării limbii ucrainene.  37,5% 
din cursurile menţionate la metodica limbii şi literaturii ucrainene au avut loc înainte de 2004.

În ceea ce priveşte locul desfăşurării, programele de formare derulate în afara ţării (Ucraina) constituie 50%, cele de 
nivel republican – 31,2%, un procent mai mic reprezintă programele de formare de nivel raional  – 18,8%. La nivel local 
nu a fost implicat nici unul dintre respondenţi, din motiv că, de regulă, în şcoală există doar un singur profesor care predă 
disciplina respectivă. Printre ultimele programe la care au participat profesorii se numără cele organizate la IŞE  – 25%, 
la UPS Alecu Russo – 18,8%, la Centrul Educaţional PRO DIDACTICA şi la UPS Ion Creangă.

În cazul şcolilor mici, activităţilor de perfecţionare de nivel local li se acordă o importanţă redusă – situaţie ce poate 
fi îndreptăţită doar atunci cînd disciplina respectivă este predată de un număr restrîns de profesori (cîte 1 în instituţie). 
Profesorii de ucraineană nu colaborează, de exemplu, cu profesorii de rusă, care aplică aceeaşi metodică de predare a 
limbii materne. Coaching-ul sau schimbul de experienţă nu sînt practicate.

5.2.8.2. Literatura metodică necesară la limba şi literatura ucraineană

Profesorii au indicat în mod prioritar următoarele:
•	 crestomaţii/culegeri de texte în limba ucraineană;
•	 ghiduri privind utilizarea materialelor autentice la 

lecţia de limba ucraineană;
•	 seturi de proiecte didactice model;

•	 materiale privind metode/tehnici interactive de predare;
•	 materiale privind dezvoltarea celor patru deprinderi 

integratoare (înţelegere după auz, vorbire, lectură, 
scriere);

•	 culegeri de jocuri didactice.

„În biblioteca şcolii noastre nu sînt cărţi în limba ucraineană, nici materiale didactice, nici literatură artistică.  Uneori 
elevii trebuie să verifice un cuvînt în dicţionar, dar nu avem nici dicţionare! Iar pentru disciplina „Istoria, cultura şi 
tradiţiile” nu există manuale, nici în ucraineană, nici în rusă.” (FG)

“Nu sînt ghiduri metodologice pentru profesorii de ucraineană. Unui profesor care nu este specialist de limba ucraineană 
îi este foarte dificil să lucreze. În alte raioane se practică schimbul de experienţă între profesorii din diferite şcoli. Ei 
deţin seturi de materiale, dar eu nu am nimic.” (ID) (În raionul în care activează acest  respondent nu mai sînt alte şcoli 
unde să se predea limba ucraineană –  n.a.).

5.2.8.3. Subiectele solicitate pentru programele de for-
mare continuă

Pentru limba şi literatura ucraineană, opţiunile s-au dis-
tribuit astfel (în ordinea descrescătoare a importanţei):

•	 metode şi tehnici eficiente de evaluare;
•	 dezvoltarea vorbirii fluente;
•	 utilizarea materialelor didactice suport la ore;
•	 metode interactive de predare-învăţare-evaluare;
•	 altele (lucrul cu elevii care au competenţe avansa-

te/dotaţi).

Răspunsurile profesorilor indică faptul că aceştia nu dispun 
de informaţie, materiale şi oportunităţi de formare în 
domenii metodologice considerate a fi de bază.

5.2.8.4. Interesul pentru programele de formare continuă 
la distanţă

Un profesor a indicat că este pregătit să participe la pro-
grame de formare la distanţă prin Internet, 2 – nu sînt 
interesaţi de asemenea programe, iar 8 – ar dori, dar nu 
au abilităţile necesare (de utilizare a calculatorului şi In-
ternetului) – situaţie care ridică multe semne de întrebare  
în condiţiile în care toate cele 11 şcoli dispun de clase de 
calculatoare, iar 10 au şi conexiune la Internet.
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10 profesori din 11 au manifestat un interes destul de mare pentru eventuale programe de formare la distanţă prin 
intermediul unei publicaţii pedagogice.

Avînd în vedere interesul destul de mare pentru formarea continuă la distanţă, acest tip de instruire ar putea servi drept 
conţinut pentru proiecte concrete. Instruirea la distanţă, în perspectivă, ar costa mai puţin decît instruirea directă.

5.2.9.	Importanţa acordată studiului limbii şi literaturii ucrainene. Schimbări necesare. 
Resurse

5.2.9.1. Percepţia de către cadrele didactice a importanţei acordate studiului limbii şi literaturii ucrainene în 
societate

În opinia profesorilor, cel mai mare interes pentru studiul limbii şi literaturii ucraineane este demonstrat de MET, iar 
cel mai mic – de membrii comunităţii.

Fig. 22. Atitudinea faţă de studiul limbii ucrainene în societate (opinia profesorilor)
5.2.9.2. Schimbările nece-
sare pentru îmbunătăţirea 
nivelului de cunoaştere a 
limbii ucrainene
Profesorii de limba şi lite-
ratura ucraineană au indi-
cat în mod prioritar nevoia 
de schimbare la nivel de:

•	promovare a limbii 
prin intermediul 
mass-media;

•	politici educaţiona-
le;

•	politică naţională;
•	stimulare şi sprijin 

acordat cadrelor di-
dactice.

Fig. 23. Schimbări necesare pentru îmbunătăţirea nivelului de cunoaştere a limbii ucrainene

Pentru a ameliora cunoaşterea limbii ucrainene de către elevi, ar trebui făcute 
schimbări la nivel de: 

Indicatorul sintetic 
al importanţei

promovare a limbii prin intermediul mass-media 61,40

politici educaţionale 43,20
politică naţională 43,20

curriculum şcolar, manuale şi materiale didactice 20,45
planuri de învăţămînt 20,45

stimulare şi sprijin acordat cadrelor didactice 18,17
formare  profesională  continuă a cadrelor didactice 13,62

pregătire iniţială a cadrelor didactice în facultate 4,51
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“Ei bine, nu prea ştiu, dar cred că, în primul rînd, trebuie  
stimulat profesorul, pentru a fi interesat să-şi predea disci-
plina. Dacă ar fi motivat, ar fi motivaţi şi elevii.”(FG)

5.2.9.3. Resurse didactice şi informaţionale pentru pre-
darea limbii şi literaturii ucrainene

Studiul cantitativ a relevat următoarele:
•	 7 profesori din 11 au menţionat insuficienţa manu-

alelor;
•	 7 au indicat că literatura artistică în bibliotecile 

şcolare este în cantitate redusă; 4 nu au răspuns la 
întrebare;

•	 toate şcolile dispun de calculatoare, dar în 9 acestea 
nu sînt utilizate de profesorii filologi;

•	 şi în cazul utilizării Internetului situaţia este simila-
ră: 10 şcoli au conexiune, dar numai o profesoară a 
menţionat că recurge la el frecvent;

•	 4 instituţii nu au cabinete de limba şi literatura ucrai-
neană.

“Nu ajung manuale, în special pentru clasa a XII-a. De 
fapt, trebuie să folosim cu toţii un singur manual. Întreaga 
clasă lucrează cu un manual-două şi acestea sînt aduse 
de profesor.” (IE)

Rezultatele de mai sus confirmă conştientizarea de către 
cadrele didactice a importanţei mediului lingvistic şi a 
rolului mass-media pentru sprijinirea acestui mediu într-o 
societate unde alte limbi au o arie de utilizare mult mai 
mare. Din nou, deşi respondenţii opinează că interesul  
diferitelor categorii de stakeholderi este mare, sprijinul 
real oferit de aceştia pentru studiul limbii ucrainene este 
considerat insuficient.

5.2.10.	 Predarea altor discipline în limba ucraineană. posibilităţi pentru instruirea 
multilingvă

Doar 2 profesori din cei 11 chestionaţi au menţionat că 
şcolile pe care le reprezintă au un plan individual, în baza 
căruia în limba ucraineană sînt predate mai multe discipline: 
educaţia fizică, arta plastică, educaţia tehnologică, istoria şi 
cultura poporului ucrainean, biologia, chimia.
În 7 din cele 11 şcoli există profesori de la alte discipline 
care cunosc limba ucraineană.
Referitor la interesul părinţilor faţă de implementarea 
unui model de instruire în care mai multe discipline să 
fie predate în limba ucraineană, profesorii consideră că 
majoritatea ar fi interesaţi – 4; mai puţin de jumătate ar 
putea fi interesaţi  – 4; nimeni nu ar fi interesat  – 3.
Interesul elevilor vizavi de implementarea predării multi-
lingve este, după părerea profesorilor, următorul: majorita-
tea ar fi interesaţi  – 6; mai puţin de jumătate ar fi interesaţi 
– 3; nimeni nu ar fi interesat – 2.
La întrebarea în ce măsură studierea altor discipline (de 
ex., istorie, geografie ş. a.) în limba ucraineană v-ar ajuta 
să însuşiţi mai bine această limbă, elevii au răspuns astfel:  
i-ar ajuta foarte mult  – 17%;  i-ar ajuta în suficientă măsură  
– 57,45%; i-ar ajuta nu prea mult  – 21,3%; nu i-ar ajuta 
deloc  – 4,25%.

“Pentru a ridica nivelul de cunoaştere a limbii ucrainene, 
avem nevoie, probabil, de mai multă comunicare. O soluţie 
ar fi predarea altor obiecte în ucraineană sau iniţierea 
unor activităţi opţionale pentru a căuta ceva informaţii 
sau fapte interesante.” (IE)

Majoritatea profesorilor sînt conştienţi de avantajul instruirii 
plurilingve şi de beneficiile implicite ale acesteia pentru 
elevi, considerînd modelul predării mai multor discipli-
ne în limba ucraineană unul oportun pentru contextul 
respectiv. 
Mai mulţi profesori şi-au exprimat acordul total cu afirma-
ţiile că predarea altor discipline în limba ucraineană:

•	 ar îmbunătăţi nivelul de cunoaştere a limbii ucrai-
nene de către elevi  – 9;

•	 ar oferi elevilor mai multe oportunităţi de continuare 
a studiilor în limba maternă  – 7;

•	 ar contribui la dezvoltarea competenţelor intercul-
turale ale elevilor  – 7.

Cîte 6 pedagogi, deci mai mult de jumătate, au fost de acord 
cu următoarele afirmaţii:

•	 ar spori motivaţia elevilor de a studia limba ucrai-
neană;

•	 ar contribui la dezvoltarea toleranţei interetnice;
•	 ar contribui la creşterea statutului limbii ucrainene 

în societate, dar:
•	 ar complica lucrul profesorilor de la disciplinele în 

cauză.
4 profesori consideră că aceasta ar contribui la integrarea 
eficientă a elevilor în societate, iar cîte 2 au optat pentru 
variantele: ar oferi elevilor mai multe oportunităţi de an-
gajare în cîmpul muncii şi ar spori gradul de încredere în 
sine al absolvenţilor.
În ceea ce priveşte influenţa negativă a predării altor dis-
cipline în limba ucraineană asupra rezultatelor academice 
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ale elevilor, 7 persoane şi-au exprimat dezacordul, iar 4 – acordul parţial, adică profesorii cred că reuşita şcolară a elevilor 
nu ar avea de suferit.

Fig. 24. Predarea altor discipline în limba ucraineană (opinia profesorilor)

Unii profesori şi-au împărtăşit experienţa de lucru în cadrul şcolii duminicale.

“La şcoala duminicală predăm mai multe obiecte în limba ucraineană: religia, limba şi literatura ucraineană, muzica, de-
senul, aranjamente florale, broderia tradiţională. Vin şi copii de bună voie, pentru a învăţa limba ucraineană!” (FG)

Profesorii consideră că interesul elevilor pentru predarea altor discipline în limba ucraineană este mai mare decît cel al 
părinţilor, o mare parte din respondenţi fiind conştienţi de faptul că acest pas este în măsură să contribuie la îmbunătă-
ţirea cunoaşterii respectivei limbi de către elevi. Experienţa celor două şcoli în care se implementează un model de 
instruire multilingvă este salutară şi merită a fi cercetată amănunţit.
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5.3.	P rocesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii 
găgăuze

Număr de elevi chestionaţi: 87
Număr de profesori chestionaţi: 16

5.3.1.	Motivaţia pentru studierea limbii găgăuze

Analizînd motivaţia elevilor pentru studierea limbii găgăuze, observăm că pentru 28 din cei 87 de elevi respondenţi învăţarea 
acesteia este o obligaţiune, iar pentru 20 – o plăcere (ceea ce denotă prezenţa semnificativă a unei motivaţii intrinsece, în 
comparaţie cu alte limbi vizate de prezentul studiu). Pe de altă parte, cunoaşterea limbii găgăuze nu prezintă nici o importanţă 
pentru elevii participanţi la studiu, 15 notînd că nu cred că au nevoie să cunoască această limbă şi doar 5 – că posedarea 
acesteia este o şansă pentru viitor.
În aceeaşi ordine de idei, apreciindu-şi interesul personal faţă de studierea limbii găgăuze, 33 de elevi au menţionat că acesta 
este scăzut, iar 8 – l-au calificat ca fiind minim. Cu toate acestea, mai mult de jumătate dintre elevi au semnalat un interes 
foarte mare sau relativ mare faţă de respectivul obiect în şcoală. Profesorii au o părere puţin mai bună despre interesul elevilor 
faţă de studierea limbii găgăuze, 2 considerîndu-l foarte mare; 8 – relativ mare; 6 – nu prea mare.

Fig. 25. Interesul elevilor (opinia profesorilor)	 Fig. 26. Interesul elevilor pentru studiul limbii găgăuze

Conform datelor obţinute, interesul înalt sau relativ înalt al elevilor este determinat într-o măsură foarte mare de nevoia de 
a susţine un examen – 20,7% şi de note – 17,2%. Interesul a 14,7% din elevi este influenţat de importanţa acestei discipline  
pentru dezvoltarea carierei, iar pentru alţi 14,7% contează atitudinea profesorului. De asemenea, au mai fost menţionaţi ca 
factori: nevoia de a comunica cu prietenii, vecinii – 13,8% şi temele interesante propuse în manual – 6,9%.

„Înţeleg că am nevoie de această limbă pentru viitorul meu, chiar dacă nu intenţionez să-mi continui studiile în limba 
găgăuză. Locuiesc în Găgăuzia. În plus, examenele la limba găgăuză sînt mai uşoare.” (IE)

„Atitudinea elevilor faţă de studierea limbii găgăuze este foarte diferită. Unii susţin că societatea şi conducerea noastră 
nu lucrează suficient pentru ca elevii să înţeleagă că trebuie să înveţe, să transmită limba viitoarelor generaţii. Consider 
că factorul cel mai important este totuşi atitudinea profesorului. Dacă elevului îi place profesorul, dacă profesorul acordă 
egală atenţie tuturor, indiferent  de nivelul de pregătire, atunci şi elevii vor avea o atitudine mai bună faţă de obiectul 
respectiv decît în cazul cînd nu le place profesorul.” (FG)

„Cu cîţiva ani în urmă, părinţii care îi cereau Departamentului Educaţie să-i scutească pe copiii lor de învăţarea limbii 
găgăuze la şcoală şi Departamentul elibera un astfel de act. Se pare că această practică a dispărut. Observăm în şcoala 
noastră doar o atitudine pozitivă din partea părinţilor.” (FG)

Opinia profesorilor vizavi de cauzele interesului sporit nu coincide întru totul cu cea a elevilor. Astfel, profesorii cred că 
acesta este determinat, în primul rînd, de metodele folosite de profesori la ore – 28% şi de faptul că limba găgăuză are im-
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portanţă pentru activităţile cotidiene (ştiri, servicii) – 20%. Alte aspecte relevate sînt: notele – 16%; necesitatea susţinerii 
unui examen – 12%; temele interesante propuse în manual – 12%.
În ceea ce priveşte cauzele interesului scăzut pentru această disciplină, opiniile elevilor şi ale profesorilor au coincis parţial. 
Elevii au menţionat: lipsa de importanţă pentru cariera profesională –  36,6%; faptul că nu intenţionează să îşi continue 
studiile în limba găgăuză – 23,2%; importanţa mică acordată acestei discipline în şcoală – 14,6%; temele neinteresante 
propuse în manual – 7,3%; lipsa de oportunităţi de comunicare în viaţa cotidiană – 6,1%. Profesorii au evidenţiat, în 
primul rînd, lipsa de cerinţe din partea părinţilor – 30,8%; posibilitatea de a obţine un serviciu bine plătit fără a cunoaşte 
limba găgăuză – 30,8%; lipsa interesului pentru continuarea studiilor în limba găgăuză – 15,4%.

Opţiunea a 15 elevi pentru enunţul nu cred că am nevoie să cunosc această limbă, într-o unitate teritorial-administrativă 
unde găgăuza e declarată limbă de stat, trebuie să atragă atenţia, cel puţin, a profesorilor şi părinţilor. De asemenea, factorii 
semnalaţi ca definitorii pentru interesul scăzut şi minim sînt de natură să submineze succesul în ce priveşte calitatea 
predării şi învăţării limbii găgăuze.

5.3.2. Nivelul de cunoaştere a limbii găgăuze

Pentru analiza nivelului de cunoaştere a limbii găgăuze au fost utilizate, pe de o parte, chestionarele completate de elevi şi, 
pe de altă parte, cele completate de profesori.

73 din cei 87 de elevi au indicat că au abilităţi bune de comunicare pe teme cotidiene în limba găgăuză: 52 pot comunica 
foarte bine, iar 21 – pot comunica destul de bine; 12 – întîlnesc dificultăţi şi 2 – nu pot comunica, deşi găgăuza este limba 
lor maternă.

Fig. 27. Comunicarea cotidiană (opinia elevilor, şcoli cu studierea limbii găgăuze)

Părerea profesorilor cu re-
ferire la acest subiect este 
următoarea:

•	 11 profesori din 16 
consideră că toţi ele-
vii au suficiente abi-
lităţi pentru întreţi-
nerea unei discuţii pe 
teme cotidiene;

•	 7 cred că toţi elevii 
au suficiente abilităţi 
pentru înţelegerea 
textelor artistice;

•	 6 afirmă că toţi elevii 
au suficiente abilităţi 
pentru vizionarea/
audierea emisiunilor 
TV/radio;

•	 doar 2 susţin că toţi 
elevii au suficiente abilităţi pentru înţelegerea/completarea actelor oficiale.

Este îmbucurător faptul că 15 din profesorii intervievaţi consideră competenţele de comunicare în limba găgăuză ale elevilor 
claselor a IX-a şi/sau a XII-a ca fiind mai bune în comparaţie cu anii precedenţi. Optimizarea competenţelor a fost influenţată 
de: metodele eficiente aplicate la lecţii – 24,4%; existenţa mediului de comunicare – 17,8%; organizarea activităţilor extracurricu
lare – 15,6%; participarea la cursuri de formare continuă a profesorilor – 13,3%; numărul suficient de ore – 11,1%.
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5.3.3.	Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura găgăuză

Deşi mai mult de jumătate din elevi şi profesori sînt mulţumiţi de manuale şi subiectele propuse în curriculum, numeroşi 
respondenţi au totuşi anumite rezerve.
Astfel, în ceea ce priveşte corespunderea temelor din curriculum şi manuale intereselor elevilor, un sfert dintre pro-
fesori consideră că acestea corespund în totalitate; 9 – în mare parte; 3 – în măsură limitată. O situaţie relativ apropiată 
a fost reliefată şi în cazul gradului de satisfacţie al profesorilor privind manualele de limba şi literatura găgăuză în uz: 1 
profesor este pe deplin satisfăcut de acestea, 10 sînt satisfăcuţi în mare măsură, iar 5 sînt satisfăcuţi parţial.

Cît priveşte părerea elevilor vizavi de corespunderea temelor din manuale intereselor lor, se conturează următoarea 
imagine: 21,8% au menţionat că subiectele corespund în întregime, pentru 39,1% –  corespund în mare parte, iar pentru 
31,2% – corespund în măsură limitată. În acelaşi timp, 6,9% (6 elevi) consideră că subiectele propuse în manual nu co-
respund intereselor lor.

„Nu avem examen la limba găgăuză în clasa a IX-a. Dar, la absolvirea şcolii primare, toţi elevii noştri au susţinut exame-
nul bine. Rezultatele sînt mult mai bune. În luna august a anului trecut am efectuat o analiză pentru întrunirile metodice 
şi am constatat că, timp de 3 ani, cunoaşterea limbii găgăuze s-a îmbunătăţit de la 23% la 27%.” (ID)

„Nivelul de posedare a limbii este mai bun. Uitaţi-vă la olimpiadele şcolare. Ce nivel înalt de organizare şi ce nivel înalt 
de pregătire al elevilor! Elevii vin de la sate, ei vorbesc foarte bine şi scriu chiar poezii.” (FG)

4 profesori susţin că toţi elevii lor au suficiente abilităţi pentru continuarea studiilor în limba găgăuză. Mai mult de 
jumătate din profesorii respondenţi (9) au notat că au absolvenţi care îşi fac studiile în limba găgăuză în instituţiile 
din republică, specialităţile indicate fiind: limba găgăuză şi limba româna (2 studenţi); limba găgăuză (7 studenţi); alte 
domenii decît filologia (1 student).

Ultima afirmaţie poate fi pusă la îndoială, ştiindu-se că nici o instituţie de învăţămînt superior sau mediu de specialitate 
din republică nu oferă la moment un program de instruire complet doar în limba găgăuză.

Fig. 28. Continuarea studiilor (opinia elevilor, şcoli cu studierea limbii găgăuze)

Respectiv, 48 de elevi consi-
deră că ar putea să îşi con-
tinue cu uşurinţă studiile în 
limba găgăuză, iar 23 – ar 
putea, dar au nevoie de o 
pregătire suplimentară.
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Fig. 29. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor	 Fig. 30. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor
(opinia profesorilor, limba şi literatura găgăuză) 	 (opinia elevilor, limba şi literatura găgăuză)

Fiind întrebaţi ce teme le-au plăcut cel mai mult, elevii le-au menţionat pe cele ce ţin (în ordine descrescătoare) de: studiul 
limbii (gramatică, ortografie, punctuaţie, lexic, stiluri) – 26,5%; relaţii interumane (prietenie, dragoste, caracter, comunicare 
părinţi-copii) – 18,3%; istorie  – 14,2%; Moldova – patria mea, patriotism – 9,6%; biografia scriitorilor  – 7,3%.
Temele pe care elevii nu le-au studiat, dar pe care ar fi vrut să le studieze în cadrul orelor de limba şi literatura găgăuză 
se înscriu în ariile: artă şi cultură – 10,9%; istorie  – 10,9%; relaţii interumane  (prietenie, dragoste, caracter, comunicare 
părinţi-copii) – 10%; studiul limbii (gramatică, ortografie, punctuaţie, lexic, stiluri) – 10%; oameni celebri  – 5,5%. Alte 
teme menţionate de cîte 4 elevi sînt: folclor, mituri; probleme sociale (problemele tineretului); natură, ecologie; prietenia 
dintre popoare; politică, probleme politice; Moldova – patria mea, patriotism; războiul.

„Ce este curriculumul? Este un program care oferă autonomie profesorului şi elevului. Deci, dvs. alegeţi de ce are nevoie 
elevul. Aceasta este opinia mea. Şi nu învinuiţi curriculumul.” (FG)

„Manualul pentru clasa a IX-a este interesant şi complet. Unele subiecte sînt dificile, dar profesorul le explică. Aş dori 
să fi fost mai multe informaţii despre scriitorii găgăuzi, biografiile lor etc.” (IE)

„Am fost într-o comisie de evaluare a unui manual. Am lucrat 5 zile şi am scris un caiet întreg de sugestii pentru îmbu-
nătăţire. Apoi, peste două luni, la evaluarea finală, am fost şocaţi: nici cel puţin greşelile tip nu au fost corectate! Doar 
unele schimbări minore. Ni s-a spus că nu sînt finanţe şi, dacă respingem acest manual, nu vor fi altele şi elevii nu vor 
avea cu ce lucra deloc. Deci, am aprobat. Ce puteam face?” (FG)

Din acest punct de vedere, rezultatele analizei de nevoi, atît pentru limba găgăuză, cît şi pentru limba română şi celelalte 
limbi studiate în şcoală indică faptul că ar fi binevenit un studiu consacrat evaluării şi optimizării manualelor, care 
ar cerceta nu numai corespunderea dintre temele propuse şi interesele elevilor, ci şi alte aspecte, de exemplu: reflectarea 
dimensiunii de gen, specificul local; metodologia de predare promovată (axare pe studiul limbii, pe studiul textului artistic 
sau utilizarea acestora ca bază şi suport pentru formarea competenţelor de comunicare, vizate de obiectivele de referinţă 
din curriculum) etc. Nu ar fi lipsite de valoare nici proiecte ce ar presupune dezvoltarea cunoştinţelor şi abilităţilor 
autorilor, existenţi şi potenţiali, de manuale şi materiale didactice.

5.3.4.	Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi 
literatura găgăuză

Cu referire la diversitatea şi frecvenţa utilizării materialelor şi mijloacelor didactice suport în cadrul lecţiilor, elevii 
participanţi la studiu au menţionat că predomină cele tradiţionale:

•	 manuale (adeseori – 80 de elevi; 2 elevi au notat că manualul nu se foloseşte niciodată);
•	 crestomaţii (adeseori – 29 de elevi şi 5 profesori);
•	 dicţionare (adeseori – 30 de elevi şi 12 profesori).
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De asemenea, uneori sînt folosite:
•	 scheme şi tabele (63 de elevi);	 •	 ziare şi reviste în limba găgăuză (49 de elevi).
•	 desene, ilustraţii şi portrete (61 de elevi);

Alte resurse moderne, intrinsece procesului de predare a limbilor, au fost marcate cu răspunsul adeseori de un procent 
foarte mic de elevi. În schimb, opţiunea niciodată a acumulat cele mai multe voturi.

Fig. 31. Utilizarea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi literatura găgăuză (opinia elevilor)

Profesorii au mai evidenţi-
at utilizarea culegerilor de 
exerciţii, culegerilor de tes-
te, casetelor cu înregistrări 
audio (2 – adeseori, 9 – une-
ori (a se compara cu răspun-
sul elevilor: niciodată – 50); 
materialelor autentice (1 
– adeseori; 7 – uneori); 
CD-urilor (1 – adeseori, 7 
– uneori (a se compara cu 
răspunsul elevilor: nicioda-
tă – 71). Cel mai puţin folo-
site sînt prezentările Power 
Point: 11 profesori nu au 
recurs la ele niciodată, iar 
5 nu au răspuns la această 
întrebare.

În baza celor relatate atît de elevi, cît şi de cadrele didactice, putem conchide că în şcolile respective profesorii aplică în 
mod special materialele tradiţionale. Comparînd rezultatele ambelor categorii de respondenţi, observăm o discrepanţă 
dintre afirmaţii: profesorii susţin mult mai des decît elevii că folosesc materialele netradiţionale.

5.3.5.	Aspecte didactice şi psihopedagogice. schimbări dorite la limba găgăuză

Fiind rugaţi să răspundă la întrebarea ce le place mai 
mult la lecţiile de limba şi literatura găgăuză, elevii au 
menţionat:

•	 metodele utilizate de profesori – 29,3%;
•	 atitudinea profesorului faţă de elevi – 24%;
•	 atmosfera – 20%;
•	 temele propuse – 17,3%.

Manualele au fost indicate numai în 9 cazuri.

La întrebarea ce ar schimba la ore, elevii au răspuns:
•	 în 30,8% din cazuri – manualele;
•	 în 26,7% – temele propuse;
•	 în 22,5% – atmosfera de la ore.

Metodele utilizate şi atitudinea profesorului se cer a fi 
schimbate de un număr mic de elevi.

În cadrul interviurilor, au fost reliefate cîteva aspecte spe-
cifice:

“Ar fi bine dacă să vorbim mai mult în limba găgăuză, 
fiindcă deseori ne exprimăm gîndurile, opiniile în limba 
rusă, după cum sîntem obişnuiţi. Ba chiar gîndim în 
rusă, apoi traducem în minte şi răspundem în găgăuză. 
Atunci cînd comunicăm în limba maternă utilizăm multe 
cuvinte-parazite din rusă. Am dori să schimbăm această 
situaţie, dar nu ştim cum. Altceva, dacă mă gîndesc la 
lecţiile noastre, toate informaţiile despre scriitorii găgă-
uzi, citatele în limba găgăuză etc. sînt frumoase şi bune. 
Nu cred că aş dori să schimb multe lucruri. Deocamdată, 
totul e bine.” (IE)
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“Nu ştiu ce ar trebui de schimbat… Aş dori ca la ore să se vorbească  doar în limba găgăuză. Dacă e vorba despre o lecţie de 
limba şi literatura găgăuză, atunci aceasta ar trebui să fie în găgăuză. Nu ar trebui să vorbim rusa la astfel de lecţii.” (IE)

Alte aspecte psihopedagogice ale procesului de predare, analizate în cadrul studiului pe baza chestionării elevilor, au 
relevat următoarele:

•	 atitudinea profesorului este corectă faţă de fiecare elev: adeseori – 46 de elevi, uneori – 36. 4 elevi au indicat că 
aceasta nu este niciodată corectă;

•	 acordarea notelor a fost indicată ca fiind obiectivă: adeseori –  59 de elevi, uneori –  21 de elevi. 6 respondenţi au 
susţinut că acestea nu sînt puse obiectiv niciodată;

•	 metodele de predare au fost apreciate ca fiind interesante, interactive: adeseori – 43 de respondenţi şi uneori 
–  39;

•	 stilul de predare al profesorului este considerat democratic: adeseori – 33 de elevi, uneori – 45, iar 5 au notat că 
nu e niciodată democratic;

•	 în ceea ce priveşte temele de casă, o bună parte dintre respondenţi le-au apreciat ca fiind: întotdeauna variate şi 
interesante  –31, cei mai mulţi optînd însă pentru varianta uneori – 43 şi 12 – pentru niciodată;

•	 în acelaşi timp, pentru varianta temele de casă sînt întotdeauna complicate şi necesită mult timp au optat 20 de res-
pondenţi şi uneori – 51; numai pentru 15 intervievaţi temele nu sînt niciodată complicate şi nu necesită mult timp;

•	 lucrările de control, testele de evaluare au fost estimate ca fiind uşoare: adeseori – 12 elevi; uneori uşoare – 61; 
niciodată uşoare – 13 elevi;

•	 peste jumătate dintre respondenţi (49) au afirmat că cele învăţate în cadrul orelor de limba găgăuză pot fi aplicate 
în viaţa de toate zilele adeseori; 30 – uneori; 6 – niciodată.

Fig. 32. Factorii care pot contribui la îmbunătăţirea abilităţilor de comunicare în limba  găgăuză (opinia elevilor)

Aşadar, circa o jumătate 
dintre elevii participanţi la 
studiu sînt, în general, sa-
tisfăcuţi de atitudinea profe-
sorului, de notele pe care le 
primesc şi de metodele uti-
lizate în cadrul lecţiilor, mai 
puţin de temele de casă.

Răspunsurile elevilor la în-
trebarea ce i-ar ajuta per-
sonal să obţină rezultate 
mai bune în învăţarea lim-
bii găgăuze sînt prezentate 
în tabel.

Prin urmare, un eventual demers de optimizare a procesului de predare-învăţare a limbii şi literaturii găgăuze trebuie să 
vizeze preponderent factori ce ţin de politici lingvistice şi educaţionale, precum şi factori ce ţin de pregătirea profe-
sorilor, de accesul la/utilizarea eficientă a TIC şi de calitatea materialelor didactice.

5.3.6. Evaluarea la limba şi literatura găgăuză

Părerile elevilor respondenţi privind modul de organizare a examenului (oral, scris, combinat) s-au divizat după cum 
urmează:

•	 46 s-au pronunţat pentru examenul scris, deoarece:
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–	 este mai uşor să îţi exprimi gîndurile/să răspunzi 
la întrebări;

–	 este mai uşor de susţinut;
–	 se oferă mai mult timp;
–	 este mai uşor să te concentrezi.

•	 21 au optat pentru examenul oral, argumentînd că:
–	 este mai uşor să te exprimi sau să răspunzi la 

întrebări;
–	 profesorul înţelege mai bine cît de mult cunoaşte 

elevul.

•	 18 sînt în favoarea examenului combinat, scris şi 
oral, fiindcă:
–	 astfel se evaluează atît competenţele de comuni-

care orală, cît şi în scris;
–	 profesorul înţelege mai uşor ce cunoaşte elevul, 

adică e mai obiectiv.

Cei mai mulţi dintre profesori (6) au optat pentru examenul 
combinat, scris şi oral, 5 ar prefera examenul oral, iar 4 
– examenul scris.

“Sînt împotriva testelor în scris, pentru că sînt o loterie. Copilul care a învăţat limba 11-12 ani ia nota 5 ori 6, iar altul 
care nu o vorbeşte deloc… Vă amintiţi cum susţineam examenul pe vremuri? Profesorul faţă în faţă cu elevul. Îi poţi 
vedea privirea, ştii ce cunoaşte după 11-12 ani de studiu şi elevul nu răspunde mai rău decît la lecţii. Dar acum, cu 
aceste teste scrise, profesorul este în afara procesului.” (FG)

5.3.7.	Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba găgăuză în afara orelor)

Întrebările care se refereau la posibilităţile de aplicare în viaţă a cunoştinţelor de limba găgăuză, abordate în comparaţie cu 
cele de limba rusă, limba română sau limba străină studiată, au reliefat o situaţie caracteristică pentru minorităţile etnice 
din Republica Moldova.
Aproximativ o jumătate dintre elevi utilizează limba găgăuză uneori pentru a realiza următoarele acţiuni: citesc ziare şi 
reviste  – 48; citesc literatură artistică  – 39; ascultă radioul – 30; privesc televizorul  – 44; participă la activităţi extra-
curriculare în limba găgăuză – 39. Valorile pentru categoria adeseori prevalează doar la capitolul discută în găgăuză cu 
vecinii, prietenii  – 58. O altă situaţie s-a înregistrat în cazul afirmaţiei caută informaţii pe Internet, care a acumulat cele 
mai multe voturi la categoria niciodată – 51 (de fapt, surse în limba găgăuză sînt destul de puţine).

Fig. 33. Aplicarea cunoştinţelor de limba găgăuză în afara lecţiilor
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Cît priveşte folosirea limbii române, tabloul este aproape 
similar cu cel al limbii găgăuze, dar limba română se utili-
zează mai rar decît găgăuza: majoritatea respondenţilor o 
folosesc doar uneori, însă un procent important îl acumu-
lează şi răspunsurile niciodată. Astfel, citesc ziare şi reviste 
în limba română: uneori – 28 de elevi şi niciodată – 52; 
citesc literatură artistică în limba română: uneori – 45 şi 
niciodată – 30 de respondenţi; ascultă radioul: uneori – 33 
şi nu-l ascultă niciodată – 41; vizionează emisiuni TV: une-
ori – 42 de respondenţi şi niciodată – 34; accesează pagini 
Internet în limba română: uneori – 33 şi nu fac acest lucru 
niciodată – 41; participă la activităţi extracurriculare: 
uneori – 41 de respondenţi şi nu participă niciodată – 33. 
Categoria comunicarea cu prietenii a înregistrat mai multe 
opţiuni marginale: 69 de elevi nu folosesc niciodată limba 
română în comunicarea cu prietenii.

Cercetînd categoriile adeseori şi niciodată, observăm că 
acestea au cele mai semnificative valori în cazul limbii ruse 
şi al celei străine. În mod evident, limba rusă are cele mai 
mari valori la categoria adeseori, pentru că este folosită 
frecvent de vorbitorii de găgăuză, similar vorbitorilor de 
bulgară şi ucraineană. În această ordine de idei, putem 
menţiona că în limba rusă adeseori: citesc ziare şi reviste 
– 68 de elevi; citesc literatură artistică – 73; ascultă 
radioul – 69; vizionează emisiuni TV – 80; accesează 
pagini Internet în limba rusă – 74; comunică cu prietenii 

5.3.8. Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura găgăuză
5.3.8.1. Participarea la cursurile de formare

14 respondenţi au menţionat că au participat la cursuri de formare continuă, unul – nu a participat, iar o persoană nu a răspuns.
Subiectele abordate în cadrul acestora au fost, în cea mai mare parte, legate de metodica predării limbii găgăuze, însă 
46,2% din programele enumerate au vizat alte domenii de formare profesională.

– 69; participă la activităţi extracurriculare – 62 din 87 
de respondenţi.

Se impun totuşi cîteva observaţii şi semne de întrebare:

Pe de o parte, numărul de ore alocate ariei Limbă şi comu-
nicare prevalează. Pe de alta, competenţele de comunicare 
ale elevilor, după cum rezultă din afirmaţiile lor, sînt mai 
mult ori mai puţin satisfăcătoare doar în limba de in-
struire (rusa, în cazul nostru), mai puţin satisfăcătoare în 
limba maternă (aici găgăuza) şi în limba de stat (româna), 
şi foarte puţin – în limba străină studiată.
Prin ce se explică aria relativ modestă de utilizare a 
limbii găgăuze în afara orelor de studiu? De ce într-un 
mediu de comunicare în care găgăuza este vorbită curent, 
mai puţin de jumătate dintre elevi citesc literatură artistică, 
ascultă radioul, participă la activităţi extracurriculare în 
limba găgăuză şi foarte puţini caută informaţii pe Internet 
în această limbă? Este oare vorba de lipsa de interes a 
elevilor sau de posibilităţile de comunicare limitate?
De asemenea, situaţia privind utilizarea limbii române 
este departe de a fi satisfăcătoare. Pe de o parte, este firesc 
ca în UTA Găgăuzia să nu existe un mediu natural de comu-
nicare în limba română. Pe de alta, în ce măsură sînt va-
lorificate tehnologiile moderne pentru a le crea elevilor 
situaţii de comunicare suplimentare în afara lecţiilor?

„La şcoală vorbim găgăuza, însă numai în timpul pauzelor. Lecţiile sînt predate în limba rusă. În viaţa de zi cu zi vorbim 
doar găgăuza. Există familii, nu prea multe la număr, în care părinţii le cer copiilor să vorbească în rusă, pentru a o 
cunoaşte mai bine. De obicei, vorbim găgăuza.” (IE)

”Mi-e ruşine să recunosc, dar citesc în găgăuză doar materialele necesare pentru lecţii. În afară de aceasta, tot ce am 
putut găsi la bibliotecă am studiat deja. Nu avem alte manuale sau cărţi în limba găgăuză, doar ceea ce este prevăzut 
de curriculum. În al doilea rînd, chiar dacă am dori să citim reviste şi ziare, în afară de „Panorama”, un ziar de limba 
rusă, acestea nu ajung în satul nostru. Sînt cîteva reviste, dar la Comrat, noi nu le avem. Profesorii au cîteva numere, 
pe care ni le dau să le citim în timpul orelor.” (IE)

“Să fiu sinceră, nu ascult radioul în limba găgăuză niciodată, doar uneori privesc televizorul. Chiar dacă există un post 
în limba găgăuză, mai mulţi dintre noi sînt abonaţi la televiziunea prin cablu sau au antene-satelit care nu includ acest 
post. Prin urmare, doritorii să privească acest post – nu-mi amintesc cum se numeşte – au nevoie de o antenă simplă. 
În satul nostru însă nu mai există astfel de antene.” (IE)
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•	 utilizarea materialelor didactice suport la ore;
•	 dezvoltarea vorbirii fluente;
•	 evaluarea, metode şi tehnici eficiente de evaluare;
•	 utilizarea materialelor autentice;
•	 activităţi de dezvoltare a celor patru deprinderi in-

tegratoare.

Avînd în vedere datele furnizate de elevi şi profesori şi 
expuse în capitolul precedent, putem evidenţia şi alte teme 
care merită a fi abordate (în ordinea preferinţelor):

•	 recomandări pentru sporirea motivaţiei elevilor 
(subiect deosebit de important, în cazul limbii gă-
găuze);

•	 lucrul cu elevii care au competenţe avansate (elevii 
dotaţi);

•	 predarea limbii şi literaturii în liceu;
•	 utilizarea calculatorului/TIC la lecţiile de limbă şi 

literatură;
•	 lectură şi scriere pentru dezvoltarea gîndirii critice.

5.3.8.4. Interesul pentru programe de formare continuă 
la distanţă

Doar un profesor din 16 a menţionat că este foarte interesat 
de formarea la distanţă prin Internet; 10 profesori – sînt 
interesaţi, dar nu au abilităţi de utilizare a calculatorului 
şi a resurselor informaţionale din reţeaua globală; 3 res-
pondenţi – au susţinut că nu sînt deloc interesaţi, iar 1 
persoană – că nu ştie ce presupune o asemenea modalitate 
de formare.

11 profesori ar fi interesaţi să participe la un program de 
formare la distanţă prin intermediul unei publicaţii 
pedagogice.

În cadrul focus grupului, respondenţii au optat în special 
pentru formarea prin contact direct:

„Cînd comunicăm nemijlocit, este cu totul altceva. Ne 
întîlnim cu profesori din alte şcoli. E vorba de o comuni-
care vie, e mult mai interesant pentru mine decît un curs 
de învăţare la distanţă.“ (FG)

5.3.9.	Importanţa acordată studiului limbii găgăuze. schimbări necesare. resurse

5.3.9.1. Percepţia de către cadrele didactice a importanţei acordate studiului limbii găgăuze în societate

În opinia respondenţilor, cel mai mare interes pentru studierea limbii găgăuze este demonstrat de MET, iar cel mai mic – de 
Parlamentul Republicii Moldova (vezi fig. 34).

Din cele 16 programe menţionate de profesorii de limba şi 
literatura găgăuză, 12 au avut loc înainte de 2004.
În ceea ce priveşte locul desfăşurării formărilor, situaţia 
e următoarea:

•	 8 activităţi au avut loc la nivel raional/regional; 4 – la 
nivel republican, 2 – la nivel local şi 2 – în afara ţării 
(Turcia). Instituţiile care au desfăşurat programele de 
instruire sînt: US Comrat, UPS Ion Creangă; MET, 
IŞE şi DGRÎTS.

În cadrul interviului de grup, profesorii au făcut remarci 
critice despre programele de formare.

„Am participat la cursuri de nenumărate ori, o dată la 
fiecare 5 ani, dar ele nu sînt prea utile. Nu avem nevoie 
de teorie, ci de practică.” (FG)

5.3.8.2. Literatura metodică necesară la limba şi litera-
tura găgăuză

La acest capitol, profesorii au indicat materiale ce ţin de (în 
ordine descrescîndă):

•	 activităţi extracurriculare la limba găgăuză;
•	 utilizarea materialelor autentice;
•	 seturi de proiecte didactice model;
•	 activităţi de dezvoltare a celor patru deprinderi in-

tegratoare;
•	 predarea limbii găgăuze la nivel avansat;
•	 metode/tehnici interactive de predare.

Astfel, pe anumite domenii se pot elabora, într-o lim-
bă vorbită de profesori, respectiv româna sau rusa, 
materiale care să vizeze întreg grupul ţintă, indiferent 
de disciplina predată (i.e. Metode/tehnici interactive de 
predare; Evaluarea. Modalităţi tradiţionale şi netradiţio-
nale). Dar, în majoritatea cazurilor, sînt necesare materiale 
metodice care să respecte specificul disciplinei.

5.3.8.3. Subiectele solicitate pentru programele de for-
mare continuă la limba şi literatura găgăuză

Profesorii ar avea nevoie de formare continuă la subiectele:
•	 metode interactive de predare-învăţare-evaluare;
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Fig. 34. Atitudinea faţă de studiul limbii găgăuze în societate (opinia profesorilor)

5.3.9.2. Schimbările nece-
sare pentru îmbunătăţirea 
nivelului de cunoaştere a 
limbii găgăuze

Profesorii de limba şi lite-
ratura găgăuză consideră 
că ar fi benefice, în primul 
rînd, schimbări în următoa-
rele domenii:  curriculum 
şcolar, manuale şi materiale 
didactice; stimularea şi spri-
jinul cadrelor didactice; for-
mare profesională continuă 
a cadrelor didactice ş.a. 

Fig. 35. Schimbări necesare pentru îmbunătăţirea nivelului de cunoaştere a limbii găgăuze

Pentru a îmbunătăţi cunoaşterea limbii găgăuze de către elevi, ar trebui făcute schimbări 
la nivel de: 

Indicatorul sintetic 
al importanţei

curriculum şcolar, manuale şi materiale didactice 53,15
stimulare şi sprijin al cadrelor didactice 42,20

formare profesională continuă a cadrelor didactice 32,85
politici educaţionale 31,20

politică naţională 20,25
promovare a limbii prin intermediul mass-media 17,20

altele 13,95
planuri de învăţămînt 9,38

pregătire iniţială a cadrelor didactice în facultate 4,65

5.3.9.3. Resurse didactice şi informaţionale

La acest capitol, studiul cantitativ a relevat următoarele:
•	 5 profesori din 16 au indicat insuficienţa de manuale, în special pentru clasele liceale;
•	 5 profesori au menţionat că numărul de lucrări literare în limba găgăuză, disponibile în biblioteci, este redus, iar o 

persoană – că acestea lipsesc cu desăvîrşire;
•	 toate cele 16 şcoli sînt dotate cu calculatoare, dar numai 4 persoane le utilizează în scopul pregătirii pentru lecţii;
•	 o situaţie similară se atestă şi în cazul conexiunii la Internet: toate şcolile au conexiune, dar numai 2 profesori 

apelează la Internet pentru a se pregăti de ore;
•	 toate instituţiile participante la studiu dispun de cabinete de limba şi literatura găgăuză.

Reprezentanţii autorităţilor publice locale au avut cîteva remarci importante de făcut.
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„Numărul de ziare şi reviste în limba găgăuză este foarte 
limitat. Ministerul Finanţelor ne-a acordat permisiunea 
de a avea o linie de buget pentru editare, alocînd 350 000 
lei;  250 000 sînt folosiţi pentru editarea ziarului „Вести 
Гагаузии”, iar 110 000 – pentru publicare de carte. Pentru 
necesităţile noastre actuale am avea nevoie de cel puţin 
1 mln. lei pe an, inclusiv pentru traducerea unor lucrări 
din limbile română şi rusă.” (APL)

Fiind întrebaţi ce părere au despre studierea altor obiecte 
în limba găgăuză şi în măsura acest lucru i-ar ajuta să o 
însuşească mai bine, elevii au oferit următoarele răspunsuri: 
10 respondenţi din 87 consideră că i-ar ajuta foarte mult, iar 
30 – în suficientă măsură. Totuşi, 32 de respondenţi susţin 
că predarea altor discipline în limba găgăuză nu i-ar ajuta 
prea mult să îşi îmbunătăţească abilităţile de comunicare, 
iar 15 – că nu i-ar ajuta deloc.
Din cei 16 profesori participanţi la studiu, doar 1 a indicat că 
o disciplină, şi anume „Istoria şi cultura poporului găgăuz”, 
se predă în limba găgăuză, deşi, conform recomandărilor 
Ministerului de resort, aceasta ar trebui să fie predată în 
limba respectivă.
Toţi profesorii au afirmat că în şcoala lor activează cadre 
didactice de alte discipline care cunosc limba găgăuză.
La întrebarea credeţi că părinţii ar fi interesaţi de im-
plementarea unui model de instruire în care mai multe 
discipline să fie predate în limba găgăuză, profesorii au 
răspuns după cum urmează:

•	 opţiunea toţi părinţii ar fi interesaţi nu a fost aleasă 
de nimeni;

•	 majoritatea părinţilor ar fi interesaţi – 1 persoană;
•	 mai puţin de jumătate ar fi interesaţi – 9;
•	 nimeni nu ar fi interesat – 6.

Percepţia profesorilor privind părerea elevilor despre un 
astfel de model de instruire este următoarea:

•	 majoritatea elevilor ar fi interesaţi – 2 voturi;
•	 mai puţin de jumătate ar fi interesaţi – 7;
•	 nimeni nu ar fi interesat – 7.

La solicitarea de a se pronunţa asupra repercusiunilor predă-
rii altor discipline în limba găgăuză, profesorii au exprimat 
următoarele opinii:

•	 cel mai mare număr de opţiuni acord total (9) le-a 
acumulat afirmaţia ar contribui la creşterea statu-
tului acesteia în societate;

•	 jumătate din respondenţi (8) cred că ar complica 
lucrul profesorilor de la disciplina în cauză.

Cîte 6 profesori au optat pentru afirmaţiile:
•	 ar îmbunătăţi nivelul de cunoaştere a limbii găgăuze 

de către elevi;

•	 ar spori motivaţia elevilor pentru studierea limbii 
găgăuze; dar:

•	 ar influenţa negativ rezultatele academice ale elevi-
lor la aceste discipline.

Mai puţine voturi au fost date pentru afirmaţiile:
•	 ar contribui la dezvoltarea toleranţei interetnice 

(4);
•	 ar oferi elevilor mai multe oportunităţi de continuare 

a studiilor în limba lor maternă (3);
•	 ar contribui la dezvoltarea competenţelor intercul-

turale ale elevilor;
•	 ar spori gradul de încredere în sine al absolvenţi-

lor.
Cu afirmaţia predarea altor discipline în limba găgăuză ar 
contribui la integrarea eficientă a elevilor în societate este 
de acord 1 profesor, 7 exprimîndu-şi acordul parţial, iar 5 
– dezacordul.
Cele mai multe opţiuni de tip dezacord le-a înregistrat afirma-
ţia predarea altor discipline în limba găgăuză ar oferi elevilor 
mai multe oportunităţi de angajare în cîmpul muncii.
Unii profesori au preferat să nu răspundă, fie din motivul că 
nu cunosc esenţa problemei, fie că au o atitudine rezervată 
faţă de această problemă delicată. Această atitudine rezer-
vată a putut fi observată în cadrul întrunirii pe focus grup, 
dar unii profesori au fost foarte optimişti:

“E o utopie.”
“De ce utopie? Cu ceva timp în urmă chiar predarea limbii 
găgăuze părea o utopie. Dacă nu începem să facem ceva, 
atunci într-adevăr va rămîne o utopie.”
“Cred că primii paşi trebuie făcuţi la nivel de grădiniţă, 
apoi la nivel de şcoală primară.”
“Sîntem un popor mic. Nu văd de ce ar trebui să învăţăm 
fizica sau chimia în limba găgăuză: nu avem terminologia 
respectivă şi nimeni n-o să-şi continue studiile în limba 
găgăuză. Pe cînd istoria – da, accept. Ar putea fi predată 
în limba găgăuză.” (FG)

În acelaşi timp, reprezentanţii autorităţilor publice şi-au 
împărtăşit unele păreri la acest subiect.

Pe baza celor analizate mai sus, putem afirma că nivelul 
perceput al sprijinului (declarat) pentru domeniu nu este, 
din păcate, realmente susţinut prin acţiuni la nivel de 
politici publice, şi nici material (de exemplu, pentru 
asigurarea cu manuale, cu literatură artistică supli-
mentară şi pentru oferirea de training în domeniul 
utilizării resurselor informaţionale moderne).

5.3.10. Predarea altor discipline în limba găgăuză
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“Ne-am adresat Preşedintelui Republicii Moldova cu rugămintea de a analiza posibilitatea deschiderii unui liceu moldo-
găgăuz la Comrat, unde elevii ar studia limba română şi limba găgăuză în profunzime. Pentru aceasta este nevoie nu doar 
de un spaţiu adecvat (am găsit o clădire potrivită), dar şi de literatură, de materiale didactice suport, materiale audio şi 
video, de manuale, în special la limba găgăuză.” (APL)

Fig. 36. Opiniile profesorilor de limba şi literatura găgăuză privind predarea altor discipline în limba găgăuză

Profesorii consideră gradul de interes al părinţilor şi elevilor pentru predarea altor discipline în limba găgăuză ca fiind 
unul scăzut. Cele mai multe opţiuni dezacord (în raport cu numărul total al respondenţilor la limba respectivă) cu afirma-
ţiile privind beneficiile instruirii plurilingve au fost exprimate anume de către profesorii de limba şi literatura găgăuză. 
Majoritatea cadrelor didactice nu cred că predarea altor discipline în limba găgăuză şi, implicit, o mai bună cunoaştere a 
acesteia ar oferi elevilor mai multe oportunităţi de angajare. Integrarea eficientă a elevilor în societate, de asemenea, nu 
este sesizată ca fiind în raport direct cu gradul de cunoaştere a limbii găgăuze.
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5.4.	P rocesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii bulgare

Număr de elevi chestionaţi: 45
Număr de profesori chestionaţi: 8

5.4.1.	Motivaţia pentru studierea limbii bulgare

Elevii participanţi la studiu conştientizează importanţa cunoaşterii limbii bulgare, cei mai mulţi dintre ei afirmînd că este 
o şansă pentru viitor – 17 respondenţi din 45 şi o necesitate  – 11. Totodată, pentru 8 elevi studierea acestei limbi este o 
obligaţiune şi doar pentru o mică parte – o plăcere – 5. Numărul celor ce consideră că nu au nevoie de limba bulgară este 
redus – 2 persoane. În acelaşi timp, numeroşi elevi au semnalat un interes propriu foarte mare  – 3 sau relativ mare – 30 
faţă de acest obiect în şcoală.
O situaţie similară este relevată de sinteza chestionarelor completate de profesori:  6 persoane din 8 consideră interesul 
elevilor pentru studierea limbii bulgare ca fiind relativ mare.

Fig. 37. Interesul elevilor (opinia profesorilor)	 Fig. 38. Interesul elevilor pentru studiul limbii bulgare

Conform răspunsurilor elevilor, interesul personal foarte mare 
sau relativ mare este determinat, în special, de temele propuse 
în manual şi de nevoia de a susţine un examen la sfîrşitul treptei 
liceale, precum şi de  dorinţa de a-şi continua studiile în limba 
bulgară şi necesitatea de a comunica cu vecinii, prietenii.

„Intenţionez să-mi continui studiile în Bulgaria. Ar fi o 
perspectivă bună pentru mine. Prin urmare, trebuie să 
cunosc limba bulgară.” (IE)

Profesorii, la rîndul lor, consideră că interesul elevilor este 
alimentat de: necesitatea susţinerii unui examen – 5 şi dorinţa 
de a-şi continua studiile în limba bulgară – 5. De asemenea, 
au mai fost menţionate: notele; temele interesante din manu-
al; metodele utilizate de profesor şi cerinţele părinţilor.
Interesul nu prea mare sau minim faţă de însuşirea limbii 
bulgare, exprimat de 12 din elevii chestionaţi, este cauzat, în 
primul rînd, de lipsa de importanţă pentru cariera profesională  
– 27,3% din opţiuni, motiv urmat de importanţa mică acordată 
acestei discipline în şcoală  – 18,2% din opţiuni şi de lipsa po-
sibilităţilor de comunicare în viaţa cotidiană. Aceleaşi motive 
au fost indicate şi de profesori – interesul redus este generat de 
lipsa mediului de comunicare şi de posibilitatea de a realiza 
activităţi cotidiene fără a comunica în limba bulgară.

„Există motivaţie. Avem copii care vin dintr-un alt capăt 
de oraş, din suburbii, pentru că sînt motivaţi să înveţe.  Îi 
susţin foarte mult şi părinţii.” (ID)

„În general, interesul pentru învăţătură lipseşte. Copiilor 
nu le place să citească. Nici nu ştiu unde e biblioteca. 
Poate elevii din clasele de liceu manifestă un interes mai 
mare, fiindcă se gîndesc la posibilitatea de a pleca la studii 
în Bulgaria.” (FG)

„Nu sînt de acord. Am mulţi elevi care învaţă bine, fiindcă, 
după cum spun ei înşişi, trebuie să-şi cunoască limba 
maternă.” (FG)

După cum se va vedea la capitolul privind necesitatea formării 
continue, factorii care contribuie la sporirea motivaţiei 
elevilor prezintă un interes deosebit pentru profesori. Faptul 
că elevii şi cadrele didactice au avut ocazia  să călătorească în 
Bulgaria, să se afle, prin imersiune, în mediul de comunicare 
în limba bulgară a contribuit mult la sporirea motivaţiei.
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5.4.2.	Nivelul de cunoaştere a limbii bulgare

Analiza abilităţilor de comunicare în limbile studiate, efectuată pe baza chestionarelor completate de elevi, indică urmă-
toarele: majoritatea au susţinut că au abilităţi bune de comunicare pe teme cotidiene în limba bulgară (18 pot comunica 
foarte bine şi 18 – destul de bine) şi doar 9 întîlnesc dificultăţi. Alta este situaţia vizavi de abilităţile de comunicare în limba 
română şi în limba străină studiată în şcoală. Doar 4 elevi comunică foarte bine în română şi 14 – destul de bine, în timp ce 
26 – pot comunica, dar întîlnesc dificultăţi. Şi mai modeste sînt abilităţile de comunicare în limba străină – numai 4 elevi 
pot comunica destul de bine, 28 – pot comunica, dar întîlnesc dificultăţi, iar 12 – nu pot comunica deloc. Incomparabile cu 
rezultatele prezentate mai sus şi cel mai înalt apreciate sînt abilităţile de comunicare în limba rusă: 100% respondenţi con-
sideră că pot comunica foarte bine  – 38 şi destul de bine – 7. Această stare de lucruri se explică prin faptul că, deşi limba 
maternă a multora dintre respondenţi este bulgara, în cadrul activităţilor cotidiene (atît acasă, cît şi la şcoală) elevii comunică, 
de regulă, în limba de instruire – rusa.

Fig. 39. Abilităţile de comunicare pe teme cotidiene
(opinia elevilor, şcoli cu studierea limbii bulgare)

Analizînd abilităţile elevilor 
de comunicare în limba bul-
gară, profesorii s-au referit 
la cîteva aspecte. Astfel:

•	 4 consideră că toţi 
elevii au abilităţi 
pentru întreţinerea 
unei discuţii pe teme 
cotidiene;

•	 doar 2 cred că toţi ele-
vii au abilităţi pentru 
înţelegerea textelor 
artistice; pentru vi-
zionarea/audierea 
emisiunilor TV/ra-
dio; pentru înţele-
gerea/completarea 
actelor oficiale.

“Notele la limba bulgară sînt mai mari decît la alte dis-
cipline. Şi rezultatele la olimpiadele şcolare au devenit 
mai bune.” (FG)

Cu toate acestea, este îmbucurător faptul că toţi profesorii 
intervievaţi consideră competenţele de comunicare în limba 
bulgară ale elevilor claselor a IX-a şi/sau a XII-a ca fiind 
mai bune în comparaţie cu anii precedenţi. Optimizarea aces-
tora a fost influenţată, conform opiniilor lor, în primul rînd, 
de numărul suficient de ore  – 75% din opţiuni şi de metodele 
utilizate la ore  – 75%. De asemenea, printre factorii pozitivi 
figurează: calitatea manualelor, motivaţia sporită a elevilor, 
participarea profesorilor la cursuri de formare continuă, orga-
nizarea activităţilor extracurriculare, pregătirea profesională 
foarte bună a cadrelor didactice şi utilizarea TIC.
În aceeaşi ordine de idei, mai mult de jumătate dintre profeso-
rii respondenţi (5) au menţionat că au absolvenţi care îşi fac 
studiile în limba bulgară (2 – în Republica Moldova, 19 – în 

Bulgaria; dintre aceştia, unul a ales specializarea limba şi 
literatura bulgară, ceilalţi – alte domenii decît filologia).
Referitor la continuarea studiilor în limba bulgară, 21 
din elevi consideră că ar putea să şi le continue cu uşurinţă, 
19 – ar putea, dar au nevoie de o pregătire suplimentară 
şi doar unul a indicat că nu ar putea. În limba română ar 
putea să îşi facă studiile  mulţi dintre elevii respondenţi 
(10 – cu uşurinţă, iar 22 –  cu o pregătire suplimentară); 
pentru 12 – ar fi greu să îşi continue studiile, însă nici unul 
nu a declarat că nu ar putea să facă acest lucru. O altă 
stare de lucruri se înregistrează atunci cînd avem în vedere 
competenţele de limba străină – doar un elev ar putea să 
îşi continue studiile cu uşurinţă, iar 16 – ar putea, dar cu 
o pregătire suplimentară; în acelaşi timp, pentru 21 – ar fi 
greu, iar 6 – nu ar putea. Din nou, la polul opus, cu cele mai 
bune rezultate, se plasează limba rusă, 41 de elevi relevînd 
faptul că ar putea să îşi continue cu uşurinţă studiile în 
această limbă.
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Fig. 40. Continuarea studiilor (opinia elevilor, şcoli cu studierea limbii bulgare)

5.4.3.	Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura bulgară

La capitolul corespunderea temelor din curriculum intereselor elevilor, 3 profesori consideră că acestea corespund 
în întregime, 4 – corespund în mare parte şi 1 – corespund în măsură limitată. În ceea ce priveşte opinia generală asupra 
calităţii manualelor de limba bulgară în uz, 5 profesori sînt pe deplin satisfăcuţi, 2 – satisfăcuţi în mare măsură şi 1 – nu 
este satisfăcut.
Cît priveşte părerea elevilor vizavi de corespunderea subiectelor propuse intereselor lor, se conturează o altă imagine 
decît în cazul profesorilor. Astfel, doar 2 elevi au semnalat că subiectele corespund în întregime, 23 – corespund în mare 
parte, iar 18 – corespund, dar în măsură limitată. 2 elevi au optat pentru varianta nu corespund.

Fig. 41. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor	 Fig. 42. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor
(opinia profesorilor, limba şi literatura bulgară)	 (opinia elevilor, limba şi literatura bulgară)

Fiind rugaţi să indice temele care le-au plăcut mai mult, elevii au optat după cum urmează (în ordine descrescîndă): texte 
din literatura clasică – 26,9%; teme ce ţin de studiul limbii (gramatică, ortografie, punctuaţie, lexic, stiluri)  – 24,7%; 
relaţii interumane (prietenie, dragoste, caracter, comunicare părinţi-copii)  – 5,4%; istorie  5,4%; istoria Bulgariei, tra-
diţiile, cultura  – 5,4%.



60
PROBLEME DE PREDARE A LIMBILOR în şcolile alolingve din republica moldova: O ANALIZĂ DE NECESITĂŢI

Solicitaţi să numească cîteva teme pe care nu le-au studiat, dar pe care ar fi vrut să le studieze în cadrul orelor de limba 
bulgară, elevii au menţionat teme ce se încadrează în următoarele arii tematice: istoria Bulgariei, tradiţii, cultură – 16,3% 
din propuneri; teme privind studiul limbii (gramatică, ortografie, punctuaţie, lexic, stiluri) – 10,2%; studiul textelor din 
literatura contemporană – 8,2%; Moldova – patria mea, patriotism – 8,2%.

„Curriculumul şi manualele sînt foarte bune. Aş dori să menţionez că unele manuale elaborate la noi sînt mai interesante 
şi mai bune decît cele aduse din Bulgaria. Ele se bazează pe noi metodologii, pe principiul integrării conţinuturilor de 
limbă cu cele de literatură.” (FG)

5.4.4.	Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la orele de limba şi 
literatura bulgară

Referindu-se la diversitatea şi frecvenţa utilizării materialelor şi mijloacelor didactice suport în cadrul lecţiilor, elevii 
participanţi la studiu au notat că predomină cele tradiţionale:

•	 manualul – indicat ca folosit adeseori de 37 de elevi;	 •	 dicţionarele şi culegerile de texte  – 17;
•	 crestomaţiile  – 23;	 •	 desene, ilustraţii, portrete – 15.

Alte materiale şi mijloace – fişele de lucru, revistele sau ziarele în limba bulgară, casetele video, audio, filmele, CD-urile, 
materialele autentice şi calculatorul – au fot marcate cu răspunsul adeseori de un procent foarte mic de elevi. La rubrica 
niciodată cele mai multe voturi le-au înregistrat: calculatorul, CD-urile, filmele, casetele audio, ziarele şi revistele în 
limba bulgară, fişele de lucru.

Fig. 43. Utilizarea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba
şi literatura bulgară (opinia elevilor)

Conform răspunsurilor pro-
fesorilor, în afară de ma-
nual, sînt utilizate deseori: 
culegerile de exerciţii, cu-
legerile de teste, crestoma-
ţiile, dicţionarele şi mai rar 
– fişele de lucru, articolele 
din ziare şi reviste, casetele 
cu înregistrări audio.
Cele mai nepopulare sînt 
materialele netradiţiona-
le: 4 profesori din 8 nu au 
folosit niciodată materiale 
autentice (diferite obiecte, 
etichete etc.); 6 nu au folosit 
niciodată CD-uri şi prezen-
tări Power Point.

„Am cîteva CD-uri cu poezii, cîntece şi filme. Dar player-ul din şcoală nu funcţionează. Deci nu pot utiliza aceste 
materiale.” (FG)

„Avem multă literatură artistică. Ministerul Învăţămîntului din Bulgaria ne-a ajutat în acest plan. De asemenea, avem 
o colecţie mare de CD-uri cu opere literare, precum şi filme artistice şi documentare.” (ID)

În concluzie, se poate afirma că în şcolile investigate profesorii aplică în special materialele tradiţionale. Comparînd datele furni-
zate de elevi cu cele furnizate de profesori, observăm că aceştia din urmă susţin mai des că folosesc materialele netradiţionale.
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5.4.5.	Aspecte didactice şi psihopedagogice. schimbări dorite la lecţiile de limba şi 
literatura bulgară

La întrebarea ce le place mai mult la lecţiile de limba şi 
literatura bulgară, elevii au răspuns următoarele:

•	 metodele utilizate de profesori – 27,5% din totalul 
de opţiuni cumulate;

•	 atitudinea profesorilor faţă de elevi – 26,2%;
•	 temele abordate – 22,5%.

De asemenea, un număr mic de elevi au indicat atmosfera 
de la ore – 11,2%.
Solicitaţi să indice ce ar schimba la ore, respondenţii au 
pledat pentru:

•	 manuale – 36,4%;
•	 temele abordate – 30,3%;
•	 atmosfera – 16,7%.

Metodele utilizate au fost menţionate de un număr mai mic 
de elevi.
Alte aspecte psihopedagogice ale procesului de predare 
a limbii şi literaturii bulgare, analizate în cadrul studiului 
pe baza chestionării elevilor, au relevat următoarele:

•	 atitudinea profesorului faţă de elevi a fost apreciată 
ca fiind corectă întotdeauna – de 30 de respondenţi 
şi uneori – de 12. 
Doar 2 elevi au no-
tat că aceasta nu este 
corectă niciodată;

•	 acordarea notelor a 
fost indicată ca fiind 
obiectivă întotdeau-
na – 32 sau obiectivă 
uneori – 11; opţiunea 
niciodată nu a fost 
selectată de nici un 
rersondent;

•	 metodele de predare 
au fost estimate ca 
fiind interesante, in-
teractive întotdeauna 
– de 26 de respon-
denţi şi uneori – de 
15, în comparaţie cu 
3 care au optat pentru varianta niciodată;

•	 un număr semnificativ de elevi au susţinut că stilul de 
predare al profesorului este democratic întotdeauna 
– 18 şi, respectiv, democratic uneori – 22. Pentru 
niciodată au optat 2 respondenţi;

•	 în ceea ce priveşte temele pentru acasă, o bună parte 
dintre respondenţi le-au apreciat ca fiind întotdeauna 
variate şi interesante – 18, cei mai mulţi alegînd 
varianta uneori – 24, în timp ce pentru niciodată au 
optat 2 elevi;

•	 în acelaşi timp, 6 copii au menţionat că temele de  
casă sînt complicate şi necesită mult timp întotdeau-
na, 29 – uneori, iar 9 s-au pronunţat pentru varianta 
niciodată;

•	 lucrările de control, testele de evaluare au fost 
apreciate ca fiind uşoare uneori de către marea ma-
joritate a respondenţilor – 33, pe cînd pentru variante 
întotdeauna uşoare au optat 3, iar pentru niciodată 
uşoare – 8.

•	 mai mult de o jumătate dintre respondenţi (26) au 
afirmat că pot aplica întotdeauna în viaţa de toate 
zilele cele studiate în cadrul orelor de limba bulgară, 
16 –  doar uneori, iar 2 – niciodată.

Răspunsurile elevilor la întrebarea ce i-ar ajuta să obţină 
rezultate mai bune în învăţarea limbii bulgare sînt pre-
zentate în figura imediat următoare.

Fig. 44. Factorii care pot contribui la îmbunătăţirea abili-
tăţilor de comunicare în limba bulgară (opinia elevilor)	

În cadrul interviurilor, au fost relatate experienţe care au 
contribuit la optimizarea nivelului de cunoaştere a limbii 
bulgare.

„Elevii din liceul nostru beneficiază de o practică 
lingvistică. Anual, ei au posibilitate să călătorească, 
timp de 3 săptămîni, în Bulgaria.” (ID)
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“Cîţiva dintre elevii noştri au fost anul acesta în Bulgaria. Ei au participat la excursii şi au asistat la cîteva lecţii de 
istorie şi literatură. A crescut atît interesul lor, cît şi nivelul de  posedare a limbii. La întoarcere, au început să comunice 
între ei în limba bulgară, nu în rusă.” (FG)

5.4.6.	Evaluarea la limba şi literatura  bulgară

Părerile elevilor-respondenţi privind modul de organizare 
a examenului (oral, scris, combinat) au fost următoarele:

•	 19 elevi s-au pronunţat pentru examenul scris, de-
oarece:
–	 este mai uşor să îţi exprimi gîndurile/să răspunzi 

la întrebări;
–	 este mai uşor de susţinut;
–	 se oferă mai mult timp;
–	 este mai uşor să te concentrezi.

•	 11 elevi au optat pentru examenul oral, întrucît:
–	 este mai uşor să te exprimi sau să răspunzi la 

întrebări;

–	 profesorul înţelege mai bine ce cunoaşte ele-
vul.

•	 15 elevi sînt în favoarea examenului combinat, scris 
şi oral, fiindcă:
–	 se evaluează competenţele de comunicare orală 

şi scrisă;
–	 profesorul înţelege mai bine ce cunoaşte elevul, 

este mai obiectiv.

5 profesori au optat pentru examenul combinat, scris şi 
oral; 1 profesor ar prefera examenul oral, iar 2 – examenul 
scris.

În cadrul interviului de grup, profesorii s-au declarat în favoarea examenului combinat, oral şi scris, dar au menţionat 
stresul pe care îl cauzează organizarea ambelor probe în aceeaşi zi.

5.4.7.	Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba bulgară în afara orelor)

Cît priveşte utilizarea limbii bulgare în afara orelor, situaţia este aproape similară cu cea a limbii române. Majoritatea 
respondenţilor folosesc limba bulgară doar uneori, însă un procent important îl acumulează şi răspunsurile de la varianta 
niciodată. Astfel, citesc ziare şi reviste în această limbă uneori – 26 de respondenţi, niciodată – 15; citesc literatură artis-
tică – 24, nu citesc niciodată – 5; ascultă radioul uneori – 15, nu-l ascultă niciodată – 19; vizionează emisiuni TV uneori 
– 18 respondenţi, niciodată – 14; accesează pagini Internet uneori – 20 de elevi, însă nu fac acest lucru niciodată – 16; 
participă la activităţi extracurriculare uneori – 20 de respondenţi, nu merg la astfel de activităţi niciodată – 12. Numai în 
comunicarea cu prietenii de elevii folosesc limba bulgară adeseori – 28, ceea ce constituie un moment pozitiv.

Itemii privind posibilităţile de aplicare în viaţă a cunoştinţelor de limbă bulgară, abordate în comparaţie cu cele de 
limbă rusă sau limbă străină (engleză, franceză, germană) au confirmat, din nou, o situaţie caracteristică pentru minorităţile 
din Republica Moldova.

•	 Aproximativ o jumătate dintre elevi utilizează româna uneori, pentru a realiza următoarele acţiuni: citesc ziare şi 
reviste  – 24; citesc literatură artistică  – 25; ascultă radioul – 20; privesc televizorul  – 26; caută informaţii pe 
Internet – 23; discută cu vecinii, prietenii  – 21; participă la activităţi extracurriculare  – 27. Rezultatele sînt ceva 
mai bune decît în cazul elevilor reprezentanţi ai altor minorităţi. Cu toate acestea, în foarte multe cazuri limba 
română nu este folosită niciodată.

•	 Limba rusă acumulează cele mai mari valori la categoria adeseori: citesc ziare şi reviste – 38 din elevii care studi-
ază bulgara; citesc literatură artistică – 38; ascultă radioul – 38; vizionează emisiuni TV  – 43; accesează pagini 
Internet – 36; comunică cu prietenii  – 37; participă la activităţi extracurriculare    – 31 de respondenţi.

•	 Din nou, limba străină este cea care a înregistrat cele mai mari cifre la categoria niciodată: nu citesc ziare şi reviste 
în limba străină – 26 de elevi; nu citesc literatură artistică   – 18; nu accesează pagini Internet – 17; nu participă 
la activităţi extracurriculare – 27 de respondenţi.
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Fig. 45. Aplicarea cunoştinţelor de limba bulgară în afara lecţiilor

De menţionat că situaţia caracteristică şi pentru celelalte limbi ale minorităţilor entice din Republica Moldova, cu excepţia 
limbii ruse, la capitolul mass-media, oferta în limba bulgară este foarte limitată. Oferta în limba română este mult mai 
mare, dar nivelul de aplicare în viaţa de zi cu zi a competenţelor de limba maternă şi a celor de limba română este practic 
acelaşi, şi mult mai jos decît pentru limba rusă.

5.4.8. Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura bulgară

5.4.8.1. Participarea la cursurile de formare

•	 Doar jumătate (4) dintre profesorii de limba şi lite-
ratura bulgară chestionaţi au participat la programe 
de perfecţionare, alţii (4) nu au beneiciat niciodată 
de astfel de servicii de formare.

•	 Motivele neparticipării: sînt proaspăt absolvent al 
facultăţii; nu am avut informaţii despre asemenea 
cursuri.

•	 Toate programele s-au desfăşurat relativ recent (în 
ultimii 5 ani). Din 9 programe menţionate, doar 2 au 
ţinut de metodica predării limbii bulgare, celelalte 7 
– de alte domenii.

•	 Au fost indicate 7 cursuri organizate peste hotare 
(în Bulgaria), 1 program – la nivel regional şi 1 – la 
nivel republican. Nici o activitate din cele semnalate 
nu s-a desfăşurat în cadrul şcolii. Printre instituţiile 

care au oferit formare figurează IŞE, MET şi Centrul 
pentru Problemele Minorităţilor.

5.4.8.2. Literatura metodologică necesară

În cazul limbii şi literaturii bulgare, profesorii au enumerat 
următoarele domenii în care ar avea nevoie de literatură 
metodică (în ordine descrescătoare a preferinţelor):

•	 utilizarea materialelor autentice;
•	 culegeri de activităţi pentru dezvoltarea celor patru 

deprinderi integratoare;
•	 seturi de proiecte didactice model;
•	 utilizarea calculatorului/TIC la ore;
•	 evaluarea. Modalităţi tradiţionale şi netradiţionale;
•	 culegeri de jocuri didactice;
•	 predarea limbii la nivel avansat;
•	 predarea limbii pentru începători.
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5.4.9. Importanţa acordată studiului limbii bulgare. schimbări necesare. resurse

5.4.9.1. Percepţia de către cadrele didactice a importanţei acordate studiului limbii bulgare în societate

În opinia profesorilor, cel mai mare interes pentru studiul limbii şi literaturii bulgare este demonstrat de administraţia 
şcolară, iar cel mai mic – de către părinţi.

Fig. 46. Atitudinea faţă de studiul limbii bulgare în societate (opinia profesorilor)
5.4.9.2. Schimbările nece-
sare pentru îmbunătăţirea 
nivelului de cunoaştere a 
limbii bulgare

Cu referire la domeniul  care 
necesită, în mod prioritar, o 
schimbare calitativă, profe-
sorii de limba şi literatura 
bulgară au indicat: stimu-
larea şi sprijinul cadrelor 
didactice; curriculumul 
şcolar, manualele şi mate-
rialele didactice; formarea 
continuă a cadrelor didacti-
ce. Alte domenii sînt notate 
în tabelul ce urmează, con-
form opţiunilor acumulate:

“Nu avem literatură metodologică, doar manuale.”
“Cînd am participat la cursuri de formare desfăşurate în 
Bulgaria, am primit gratuit mai multe cărţi; ghiduri ale 
profesorului, portrete ale unor scriitori. Deci, avem ceva 
materiale.”
”Am rugat părinţii care pleacă des în Bulgaria să cumpere 
materiale.” (FG)

5.4.8.3. Subiectele solicitate pentru programele de for-
mare continuă

La limba şi literatura bulgară, lista de priorităţi pentru 
subiectele solicitate de către profesori pentru eventuale 
programe de formare a inclus:

•	 metode interactive de predare-învăţare-evaluare;
•	 utilizarea materialelor didactice suport;
•	 evaluarea, metode şi tehnici eficiente de evaluare;
•	 activităţi pentru dezvoltarea celor patru deprinderi 

integratoare;
•	 recomandări pentru sporirea motivaţiei elevilor;
•	 activităţi extracurriculare;
•	 predarea la nivel liceal.

5.4.8.4. Interesul pentru programe de formare continuă 
la distanţă

Profesorii au manifestat interes pentru eventuale progra-
me de formare la distanţă prin Internet, majoritatea (5)  
indicînd însă că nu au cunoştinţele necesare pentru a par-
ticipa la asemenea cursuri. Doar 1 persoană este pregătită 
să participe, iar 2 au recunoscut că nu ştiu în ce constă o 
astfel de formare.

Toţi cei 8 participanţii la studiu ar fi interesaţi să participe 
la un program de formare la distanţă prin intermediul 
unei publicaţii pedagogice.

Profesorii participanţi la interviul de grup ar prefera însă 
formarea directă.

„În timpul vacanţelor de primăvară şi de iarnă, în 
loc să stăm în şcoală degeaba, mai bine am face ceva 
folositor.”
“Învăţarea la distanţă oferă posibilitatea de a fi şi la 
serviciu, şi cu familia, dar calitatea instruirii nu este 
aceeaşi. E mai bine să auzi şi să vezi totul direct.” (FG)
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Fig. 47. Schimbări necesare pentru îmbunătăţirea nivelului de cunoaştere a limbii bulgare

Pentru a îmbunătăţi cunoaşterea limbii bulgare de către elevi, ar trebui făcute 
schimbări la nivel de: 

 Indicatorul sintetic 
al importanţei

formare profesională continuă a cadrelor didactice 37,50

curriculum şcolar, manuale şi materiale didactice 37,50

promovare a limbii prin intermediul mass-media 34,38

stimulare şi sprijin al cadrelor didactice 34,38

politici educaţionale 31,25

politică naţională 21,88

pregătire iniţială a cadrelor didactice în facultate 21,88

altele 6,25

planuri de învăţămînt 0,00

5.4.9.3. Resurse didactice şi informaţionale

La acest capitol, studiul a relevat următoarele:
•	 5 profesori au indicat un deficit de manuale, în spe-

cial pentru clasele X-XII.
•	 Numărul de opere literare disponibile în biblioteci 

este redus. 3 profesori din 8 au afirmat că sînt satis-
făcuţi de ceea ce oferă bibliotecile, 3 au menţionat 
insuficienţa literaturii artistice în limba bulgară, iar 
1 – lipsa acesteia.

•	 Deşi toate şcolile sînt dotate cu calculatoare, acestea 
sînt utilizate în scopul pregătirii pentru lecţii sau 
predării în foarte puţine cazuri (2 profesori).

•	 O situaţie similară se atestă şi în cazul conexiunii la 
Internet. Deşi 6 şcoli dispun de conectare la Internet, 
numai 1 profesor utilizează această sursă pentru a se 
pregăti de lecţii.

•	 Doar 6 din instituţiile vizitate dispun de cabinete de 
limba şi literatura bulgară.

“Nu avem manuale pentru clasele de liceu. Trebuie să 
scriem totul la dictarea profesorului, să facem conspecte. 
Avem mai puţin timp pentru altfel de activităţi în cadrul 
lecţiilor.” (IE)

“La nivel de liceu, avem curriculum, dar nu avem 
manuale. Pînă în clasa a IX-a, calitatea predării este 
foarte bună, dar în clasele liceale nu avem cu ce lucra. 
Avem cîteva manuale vechi din Bulgaria, dar ele nu 
corespund cerinţelor curriculumului nostru. Este foarte 
dificil.” (FG)

Deşi, conform percepţiei generale a respondenţilor-
profesori, gradul de interes al actorilor implicaţi, inclusiv 
al factorilor de decizie, este destul de mare, observăm că 
sprijinul acordat acestui domeniu este insuficient.

5.4.10.	 Predarea altor discipline în limba bulgară

Peste 65% din elevii participanţi la studiu afirmă că studi-
erea altor obiecte în limba bulgară i-ar ajuta să însuşească 
această limbă mai bine: 6 – foarte mult, 24 – în suficientă 
măsură. 11 respondenţi consideră că predarea altor obiecte 
în limba bulgară nu i-ar ajuta prea mult să îşi îmbunătăţeas-
că abilităţile de comunicare, iar 4 – că nu i-ar ajuta deloc.

“Cred că studierea altor discipline şcolare în limba 
bulgară ne-ar ajuta, fiindcă am avea posibilitatea să 
comunicăm mai mult în această limbă, iar vocabularul 
nostru s-ar îmbunătăţi.” (IE)

Jumătate din cei 8 profesori respondenţi au susţinut că 
şcolile în care activează nu au un plan individual care să 
mprevadă predarea mai multor discipline în limba bulgară, 
iar cealaltă jumătate – că ar avea un astfel de plan, dar sin-
gura disciplină menţionată este “Istoria şi cultura poporului 
bulgar”. Totuşi, important este faptul că în toate şcolile 
reprezentate de participanţii la studiu sînt profesori de alte 
discipline care cunosc limba bulgară. Acest indiciu denotă 
că nu lipsa profesorilor vorbitori de bulgară este motivul 
pentru care în şcolile unde învaţă copii bulgari se predau 
puţine obiecte în limba lor maternă.



66
PROBLEME DE PREDARE A LIMBILOR în şcolile alolingve din republica moldova: O ANALIZĂ DE NECESITĂŢI

Referitor la interesul părinţilor vizavi de respectivul model de predare, 3 profesori consideră că majoritatea dintre ei ar fi 
interesaţi, 4 – că acesta ar prezenta interes pentru mai puţin de jumătate din părinţi, iar 1 profesor – că nu ar fi interesat nici 
un părinte.
Referitor la interesul elevilor, 3 respondenţi consideră că majoritatea ar fi interesaţi şi 5 – că mai puţin de jumătate din 
elevi ar fi interesaţi de respectiva schimbare.
În acelaşi context, evaluarea atitudinii profesorilor privind predarea altor discipline în limba bulgară relevă faptul că ma-
joritatea salută ideea şi că materializarea acesteia ar avea o serie de efecte pozitive (vezi figura de mai jos).

Fig. 48. Opiniile profesorilor de limba şi literatura bulgară privind predarea altor discipline în limba bulgară

Majoritatea covîrşitoare a profesorilor de limba şi literatura bulgară care au completat chestionarele consideră că predarea 
altor discipline în limba bulgară poate prezenta pentru elevi doar avantaje. Cu toate acestea, profesorii participanţi la 
interviul de grup au fost destul de sceptici, deoarece, în opinia lor, cadrele didactice nu sînt pregătite pentru instruirea 
multilingvă, iar elevii oricum îşi continue studiile în limba română şi, mai ales, în limba rusă.
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5.5. Procesul de predare-învăţare-evaluare a limbii şi literaturii ruse

Număr de elevi chestionaţi: 154
Număr de profesori chestionaţi: 28

5.5.1. Motivaţia pentru studierea limbii ruse

Limba rusă este, de facto, limba de instruire şi una dintre disciplinele de bază în şcolile alolingve din Republica Moldova. 
La capitolul conştientizarea importanţei studierii acestei limbi, elevii participanţi la studiu au menţionat că este o nece-
sitate – 39,5%; o şansă pentru viitor – 24,3% şi doar pentru 15,1% – o plăcere (indiciu al unei motivaţii intrinsece, mai 
mare decît în cazul limbilor analizate anterior). Au fost indicate şi alte motive: este limba maternă sau limba în care se 
comunică în familie, este o datorie, sentimentul de patriotism (?), e plăcut să primeşti note mari, este inclusă în programa 
şcolară, este limba de comunicare.

Interesul pentru studierea limbii ruse este calificat de 26,1% din elevi ca fiind foarte mare, opinie cu care sînt de acord  
doar 2 din profesori. Majoritatea profesorilor (20) au menţionat că interesul elevilor este relativ mare.

Fig. 49. Interesul elevilor pentru studierea limbii ruse	 Fig. 50. Interesul elevilor (opinia profesorilor)

„Voi expune un fapt foarte trist: interesul pentru 
învăţătură e tot mai scăzut. Unicul factor motivaţional sînt 
examenele.”
”Marea majoritate a elevilor manifestă un interes redus. 
Ei se mulţumesc doar cu ceea ce le oferim la lecţii. Nu 
doresc să facă ceva de sine stătător.” (FG)

“Am rugat elevii să completeze un chestionar cu opţiuni 
multiple privind factorii motivaţionali. Marea majoritate 
nu au selectat examenele sau dezvoltarea carierei, dar 
dorinţa de a deveni o persoană cultivată, educată. Cred 
că au fost sinceri.” (FG)

Conform opiniilor elevilor, interesul mare şi relativ mare 
este condiţionat, în primul rînd, de temele interesante pro-
puse în manual – 27,2%; profesorii însă susţin că acest 
lucru este influenţat de dorinţa discipolilor de a-şi continua 
studiile în limba rusă. Al doilea factor care determină un 
interes sporit, indicat de elevi, dar şi de profesori, este ne-

voia de a susţine un examen  – 22,1% şi, respectiv, 24,6%. 
Printre alte opţiuni enumerate de elevi figurează: nevoia de a 
comunica cu prietenii, vecinii  – 15,1% şi notele – 10,3%, iar 
profesorii au adaugat şi importanţa pentru activităţile coti-
diene – 16,9%. Mai rar, au fost menţionaţi următorii  factori: 
necesitatea de a fi înţeles în comunicare, nevoia de a avea 
o exprimare coerentă; dragostea faţă de limbă şi istorie; 
interesul pentru cunoaşterea culturii şi a artei poporului 
rus; importanţa şi necesitatea cunoaşterii limbii ruse pentru 
viitor (elevi); importanţa cunoaşterii limbii ruse literare, 
importanţa pentru păstrarea tradiţiilor (profesorii).

14,4% din elevi şi 5 profesori consideră că interesul pen-
tru studierea acestei limbi este nu prea mare sau minim. 
Această situaţie este condiţionată, conform opiniilor elevi-
lor, de faptul că respectivei discipline i se acordă în şcoală 
o atenţie mică – 28,1%; temele propuse în manual sînt 
neinteresante – 25% şi metodele folosite de profesor sînt 
plictisitoare – 12,5%. Cadrele didactice însă văd motivele 
interesului scăzut, în primul rînd, în lipsa de cerinţe din 
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partea părinţilor – 13, alţi factori avînd o importanţă mai mică: metodele utilizate la ore; activităţile cotidiene realizate 
fără utilizarea limbii ruse; obţinerea unui serviciu bine plătit fără a cunoaşte limba rusă; lipsa mediului de comunicare 
în limba rusă; lipsa manualelor; nedorinţa de a studia; teme dificile etc.

Profesorii au o reprezentare cu totul diferită de cea a elevilor privind gradul de interes manifestat de elevi şi factorii 
care îi motivează. Cauzele interesului scăzut menţionate de elevi ne conduc spre concluzia că ar trebui examinate mai 
atent cel puţin cîteva probleme: gradul de concordanţă între conţinutul propus în manuale şi interesele elevilor, 
gradul de corespundere a strategiilor şi metodelor de lucru aplicate de profesori rigorilor moderne (sînt interactive, 
centrate pe elev, pe rezolvare de probleme etc.).

5.5.2. Nivelul de cunoaştere a limbii ruse

Majoritatea elevilor chestionaţi consideră că au suficiente cunoştinţe pentru a comunica pe teme cotidiene în limba 
rusă, 85,1% afirmînd că pot face acest lucru foarte bine şi 13,0% – destul de bine.

Cît priveşte comunicarea în alte limbi studiate în şcoală, rezultatele sînt următoarele: 50% din elevi pot comunica bine 
şi foarte bine în limba română şi doar 14,5% –  în limba străină; 46,1% – pot comunica în limba română, dar întîlnesc 
unele dificultăţi; 57,2% – pot comunica în limba străină, dar întîlnesc unele dificultăţi; 3,9% – nu pot comunica în limba 
română şi 24,3% – nu pot comunica în limba străină.

Fig. 51. Abilităţile de comunicare pe teme cotidiene
(opinia elevilor, şcoli cu instruire în limba rusă)

Opiniile profesorilor pri-
vind competenţele de comu-
nicare în limba rusă se con-
stituie după cum urmează:

•	 toţi absolvenţii şcolii 
au suficiente abilităţi 
pentru întreţinerea 
unei discuţii pe teme 
cotidiene – 25;

•	 toţi absolvenţii şcolii 
au suficiente abili-
tăţi pentru înţelege-
rea textelor artistice 
– 25;

•	 toţi absolvenţii şcolii 
au suficiente abilităţi 
pentru vizionarea/
audierea emisiunilor 
TV/radio – 27;

•	 toţi absolvenţii şcolii au suficiente abilităţi pentru înţelegerea/completarea actelor oficiale – 22.

Aşadar, în cazul limbii ruse, întrucît aceasta nu este doar o disciplină de studiu, ci şi limba de instruire, competenţele 
elevilor pe parametrii analizaţi sînt considerate ca fiind mai avansate decît în cazul celorlalte limbi.

Referitor la progresul elevilor claselor a IX-a şi/sau a XII-a privind competenţele de comunicare în limba rusă, 19 
profesori constată o îmbunătăţire în comparaţie cu anii precedenţi, situaţie favorizată, în special, de metodele eficiente 
folosite la lecţii, de existenţa mediului de comunicare şi de motivaţia sporită a elevilor.
Spre deosebire de celelalte limbi studiate, competenţele elevilor sînt mai puţin bune, afirmă circa o treime din profesorii 
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de rusă  – 9. Această situaţie este generată, în primul rînd, de numărul mic de ore şi de calitatea manualelor; în al doilea 
rînd, de neutilizarea TIC şi, în al treilea rînd, de motivaţia redusă a elevilor, de atitudinea indiferentă a părinţilor faţă de 
studiul limbii ruse.
Referindu-se la continuarea studiilor într-o limbă sau alta, 84,4% din elevii care învaţă în şcolile cu predare în limba 
rusă au indicat că ar putea să îşi continue studiile cu uşurinţă în această limbă.

Fig. 52. Continuarea studiilor (opinia elevilor, şcoli cu instruire în limba rusă)

Cît priveşte continuarea 
studiilor în limba română, 
19,7% din elevi au susţi-
nut că le-ar fi foarte greu; 
61,8% – că ar putea, dar 
au nevoie de pregătire su-
plimentară, şi doar 11,2% 
– că ar putea să le continue 
cu uşurinţă.

“Am asistat azi la o lecţie de limba română la clasa a XII-a, unde sînt dirigintă. Elevii au discutat asupra unor aspecte, 
probleme filozofice! Sînt personalităţi deja formate şi, printre altele, vorbesc foarte bine limba română. Un lucru minu-
nat! Mi-am spus: „În sfîrşit, în şcolile cu predare în limba rusă limba română este învăţată în aşa mod încît elevii îşi 
exprimă liber opinia despre orice subiect.”
“Dacă elevul va poseda limba de stat ca pe cea maternă, va fi mult mai solicitat decît un elev dintr-o şcoală cu instruire 
în limba română căruia nu i s-a predat rusa la nivel. Elevii noştri ar putea fi mult mai competitivi.” (FG)

Rezultatele vizînd cunoştinţele şi competenţele de comunicare în limba străină sînt mai modeste: 31,6% din elevii ches-
tionaţi ar putea să îşi urmeze studiile, dar cu o pregătire suplimentară, pentru 38,8% – ar fi greu, iar 24,3% – nu ar putea 
să facă acest lucru.

25 din profesori consideră că toţi elevii din clasele terminale de liceu ar putea să îşi continue studiile în limba rusă, con-
firmînd, prin 83 de exemple concrete, că au absolvenţi înmatriculaţi la facultăţi cu predare în această limbă. În majoritatea 
cazurilor, elevii îşi fac studiile în Republica Moldova (inclusiv 3 – la Tiraspol) şi doar un mic procent (8 absolvenţi) învaţă 
în Federaţia Rusă.

5.5.3. Curriculum, manuale, materiale didactice la limba şi literatura rusă

În ceea ce priveşte corespunderea temelor din curriculum şi manuale cu interesele elevilor, toţi profesorii au o părere 
pozitivă: acestea corespund în totalitate – 2; corespund în cea mai mare parte – 26. Sînt satisfăcuţi de manualele de limbă 
rusă în uz: pe deplin – 3 profesori, în mare măsură – 8, parţial – 14, iar 3 nu sînt satisfăcuţi de calitatea acestora.

54,2% din elevii respondenţi consideră însă că subiectele propuse în manualele de limba şi literatura rusă corespund în 
mare măsură intereselor lor, iar pentru 28,8% acestea corespund, dar în măsură limitată.
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Fig. 53. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor	 Fig. 54. Corespondenţa subiecte-interesele elevilor
(opinia profesorilor, limba şi literatura rusă)		 (opinia elevilor, limba şi literatura rusă)

Conform datelor colectate, temele preferate de elevi pot 
fi grupate pe următoarele arii de conţinut:

•	 texte din literatură clasică – 31,9% din opţiuni;
•	 studiul limbii (gramatică, ortografie, punctuaţie, 

lexic, stiluri) – 25,8%.

De asemenea, au mai fost evidenţiate următoarele subiecte: 
relaţii interumane (prietenie, dragoste, caracter, comunicare 
părinţi-copii) – 8,8%; texte de literatură modernă – 8,1%; 
texte de literatură veche, precum şi subiecte ce ţin de valori 
general-umane (etice, morale, spirituale) – 2,3%.

La capitolul subiecte care au plăcut, datele obţinute vor-
besc în favoarea a două arii principale (lucru care indică 
aproximativ conţinutul de bază al manualelor curente). 
Datele referitoare la subiectele ce ar trebui incluse în 
manuale se distribuie destul de neuniform:

•	 literatura clasică – 14,2%;
•	 literatura universală – 13,7%;
•	 literatura contemporană (sf. sec. XX) – 8,4%;
•	 artă şi cultură (film, muzică, dans, teatru, tradiţii, 

sărbători) – 8,4%.
Au mai fost menţionate: studiul limbii (gramatică, ortogra-
fie, punctuaţie, lexic, stiluri); relaţii interumane (prietenie, 
dragoste, caracter, comunicare părinţi-copii); literatura 

fantastică; subiecte ce ţin de valori general-umane (etice, 
morale, spirituale) etc.

„Manualele de limba rusă conţin multă gramatică şi teo-
rie! Desigur, elevii trebuie să cunoască terminologia, dar 
frumuseţea limbii este trecută cu vederea! Nu ştiu…”
“Plictisitor, arid, academic, neinteresant. Deschizi manu-
alul o dată, îl priveşti, îl închizi şi nu vrei să-l mai deschizi 
vreodată.” (FG)

„Avem manuale suficiente, nici o problemă. Dar conţinutul 
este slab… Profesorii de limbă din şcoala mea îmi spun că 
fiecare lecţie presupune abordarea unui nou subiect. Din 
acest motiv nu dispun de suficient timp pentru a dezvolta 
anumite abilităţi, pentru a consolida, pentru a evalua ce 
a însuşit copilul.” (ID)

„Manualele sînt prea ştiinţifice. Materialul teoretic e volu-
minos şi dificil. Toţi profesorii spun că ar trebui să fie mai 
simple. Uneori se întîlnesc astfel de cuvinte care sînt greu 
de explicat. Toate manualele sînt dificile.” (ID)

5.5.4.	Diversitatea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţiile de limba şi 
literatura rusă

Analiza datelor referitoare la diversitatea şi frecvenţa utilizării materialelor şi mijloacelor didactice suport în cadrul 
lecţiilor de limbă rusă a reliefat următorul tablou.
În opinia elevilor, se folosesc:

•	 adeseori: materiale tradiţionale, manuale – 84,9% şi crestomaţii – 65,1%;
•	 uneori: scheme şi tabele  – 63,4%; fişe de lucru  – 58,3%; desene, ilustraţii portrete – 57,5%; ziare şi reviste în 

limba rusă – 49,3%; materiale autentice (diferite obiecte, etichete etc.) – 53,3%; dicţionare – 57,2%;
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•	 nu se folosesc niciodată: ziare şi reviste în limba rusă  – 45,4%; casete cu înregistrări video – 76,2%; filme  – 54,6%; 
CD-uri – 70,6%; calculatorul  – 76,3%.

Fig. 55. Utilizarea materialelor şi mijloacelor didactice la lecţii (opinia elevilor, limba şi literatura rusă)

Răspunsurile profesorilor 
vizavi de frecvenţa folosirii 
materialelor didactice şi mij-
loacele tehnice diferă de cele 
ale elevilor, ei menţionînd că 
aplică: adeseori: fişe de lucru 
– 14; scheme, tabele  – 13; 
ilustraţii şi portrete  – 21; 
culegeri de exerciţii  – 19; 
crestomaţii  – 20; culegeri de 
teste – 21; dicţionare  – 19; 
uneori: articole din ziare şi 
reviste – (20; casete cu înre-
gistrări audio – 17; CD-uri  
– 11; niciodată: materiale 
autentice  – 10; prezentări 
Power Point – 20.

La capitolul utilizarea diverselor materiale didactice suport la orele de limbă şi literatură rusă, se poate afirma că 
profesorii au nevoie de cunoştinţe şi abilităţi ce le-ar permite conceperea şi/sau selectarea şi aplicarea eficientă a 
unor instrumente de lucru precum fişele de lucru, tabelele şi schemele, materialele autentice, articolele de ziar, ilustraţii, 
desene. De asemenea, avem confirmarea faptului că resursele TIC nu se utilizează adecvat. Deşi din 28 de şcoli în care 
activează profesorii chestionaţi, 27 dispun de săli de clasă dotate cu calculatoare şi de conectare la Internet, numai 11 cadre 
didactice folosesc calculatorul şi 15 – Internetul pentru a se pregăti de ore.

5.5.5.	Aspecte didactice şi psihopedagogice. schimbări dorite la limba rusă

În cadrul lecţiilor de limbă şi literatura rusă, elevii apreciază 
cel mai mult:

•	 metodele de lucru – 26,4%;
•	 atitudinea profesorului faţă de elevi – 26,4%;
•	 temele propuse – 25,6%.

De asemenea, au fost menţionate: atmosfera de la ore (14%) 
şi comunicarea într-o limbă literară, lucrul în grup, studiul 
aprofundat, audierea cîntecelor populare etc.
Fiind întrebaţi ce ar prefera să schimbe la lecţiile de rusă, 
elevii s-au referit la:

•	 manuale – 31,7%;
•	 temele propuse – 22,0%;
•	 atmosfera – 22,9%.

Un procent mai mic de opţiuni au acumulat metodele de lu-
cru – 8,3% şi atitudinea profesorului faţă de elevi – 7,3%.
Alte aspecte psihopedagogice ale procesului de predare, 
analizate în cadrul cercetării pe baza chestionării elevilor, 
au relevat următoarele:

•	 atitudinea profesorului faţă de elevi este adeseori 
corectă – 70%;

•	 notele sînt acordate în mod obiectiv adeseori – 
68,2%;

•	 metodele folosite sînt adeseori interesante, interac-
tive – 59,1%;

•	 stilul de predare al profesorului este democratic 
adeseori – 43,7% şi uneori –  49,0%;

•	 temele de casă sînt variate şi interesante: adeseori 
– 30,1%, uneori – 61,4%;

•	 temele de casă sînt adeseori dificile şi solicită mult 
timp – 27,3%;

•	 testele sînt uşoare uneori – 66% şi niciodată uşoare 
– 29,4%.

Referitor la utilitatea celor studiate pentru viaţa cotidiană, 
62,7% din elevi recunosc că recurg la cunoştinţele acumu-
late adeseori.
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La întrebarea ce i-ar ajuta să îşi îmbunătăţească cunoştinţele şi abilităţile de comunicare în limba rusă, elevii au 
menţionat în primul rînd următoarele:

•	 posibilitatea de a-şi continua studiile în limba rusă – 29,3%;
•	 organizarea mai multor activităţi extracurriculare în limba rusă – 18,4%;
•	 utilizarea calculatorului şi a resurselor Internet la lecţiile de limba rusă – 16,3%.

Alţi factori sînt prezentaţi în figura 56.

Fig. 56. Factorii care pot contribui la îmbunătăţirea abilităţilor de comunicare în limba rusă (opinia elevilor)

5.5.6. Evaluarea la limba şi literatura rusă

Modalităţile şi formele de realizare/aplicare a evaluării influenţează rezultatele şcolare. Solicitaţi să se pronunţe asupra formei 
de  organizare a examenelor la limba rusă, elevii au optat:

•	 pentru examenul scris (56,5%), deoarece:
–	 este mai uşor să îşi exprime gîndurile/să răspundă la întrebări;
–	 se pot concentra mai bine;
–	 dispun de mai mult timp;
–	 nu au emoţii ca la examenul oral.

•	 pentru examenul oral (20,8%) fiindcă:
–	 este mai uşor să îşi exprime gîndurile;
–	 este mai uşor să răspundă la întrebări.

•	 pentru examenul combinat, oral şi scris (22,7%), deoarece:
–	 se studiază şi deci trebuie evaluate ambele forme ale comunicării;
–	 profesorul înţelege mai bine cît cunoaşte elevul.

Majoritatea profesorilor (16) consideră că examenul la limba şi literatura rusă trebuie organizat în scris, 11 au optat 
pentru cel combinat (oral şi scris) şi doar 1 – pentru examenul oral.

“Elevii de astăzi nu scriu, ci dactilografiază, iar computerul le aaătă greşelile şi ei le corectează. Exprimarea elevilor este 
oribilă. Ei nu pot construi un discurs. Sînt în clasa a XII-a şi nu pot vorbi în public. Doar cîţiva demonstrează cunoştinţe 
bune de limba rusă. Această situaţie este determinată şi de sistemul de examinare.”
“Examenul final este în scris, de aceea îi pregătim mai bine pe elevi sub acest aspect. La rîndul nostru, noi, profesorii, 
avem nevoie  de cunoştinţe despre evaluarea continuă a competenţelor de comunicare orală.”
“Este o problemă care ne îngrijorează foarte mult.” (FG)
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5.5.7.	Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în limba rusă în afara orelor)

Este evident faptul că limba rusă predomină în comunicarea din afara lecţiilor a elevilor din şcolile cu instruire în limba 
rusă. Cu toate acestea, am abordat această întrebare, pentru a colecta informaţii factologice pentru analiza ulterioară a 
cel puţin două aspecte: eficienţa procesului de predare-învăţare a limbii şi posibilele strategii de lărgire a mediului de 
comunicare într-o anumită limbă în afara orelor de curs.

Literatura artistică în limba rusă este citită adeseori de 74% din elevi şi uneori – de 18%; în limba română: uneori – 48,6% 
şi adeseori – 4,1%; în limba străină: uneori – 33,8% şi niciodată – 64,9%. Printre cauzele unei atare stări de lucruri elevii 
enumeră: lipsa de literatură, accesul limitat la lucrările literare (a merge la bibliotecă, a împrumuta o  carte şi a lucra cu 
ea prezintă pentru ei o dificultate.

Radioul, de asemenea, este ascultat adeseori în limba rusă – 76,3% din respondenţi, în limba română – 17,1%, în limba 
străină – 14,2%. Niciodată nu au ascultat radioul în limba română 40,4% din respondenţi, iar în limba străină – 55,4%.

Referitor la  utilizarea resurselor Internet, cele mai vizitate site-uri sînt cele în limba rusă  – 85,4%; cele mai puţin vizitate 
– în limba străină – 20,3%.

Alte date privind citirea ziarelor şi revistelor, vizionarea emisiunilor TV, comunicarea cu prietenii sau vecinii şi participarea 
la activităţile extracurriculare sînt prezentate în figura 57.

Fig. 57. Aplicarea cunoştinţelor de limba rusă în afara lecţiilor

Problema lipsei de interes a elevilor pentru lectură nu este stringentă doar în cazul literaturii ruse, ea este una de ordin 
general. Şi nu e cauzată doar de lipsa literaturii în biblioteci, ci şi de conţinutul textelor recomandate de programele 
şcolare. Insistarea pe texte care sînt mult prea departe de interesele de comunicare ale elevilor moderni nu face decît să 
diminueze gustul acestora pentru cuvîntul scris şi, implicit, pentru disciplina/disciplinele în cauză.
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5.5.8.	Formarea continuă a cadrelor didactice de limba şi literatura rusă

5.5.8.1. Participarea la cursurile de formare

La întrebarea despre participarea la cursuri de formare continuă, 27 de profesorii au răspuns afirmativ. O singură 
persoană a menţionat că nu a participat niciodată la astfel de programe, pe motiv că nu i s-a propus. Din 56 de programe 
indicate, 27 au vizat metodica predării limbii ruse, 38% din acestea avînd loc pînă în 2004.

Un alt aspect important ţine de locul desfăşurării formărilor. Cele mai multe dintre programele enumerate au fost 
organizate la nivel republican  – 41,1%) şi în Federaţia Rusă  – 28,6%; cele derulate la nivel raional/regional constituie 
25,0%, iar cele locale – doar 5,4%. Cel mai des nominalizate sînt  cursurile organizate în cadrul IŞE, al UPS Alecu Russo 
şi la nivel de DGRÎTS.

„Putem pleca la cursuri la Voronej, la Moscova, , dar trebuie să ne plătim noi înşine transportul şi cazarea.”
“Avem nevoie de cursuri privind metodele interactive de predare a limbii materne şi utilizarea computerului.” (FG)

„Profesorii noştri de limba rusă participă la cursuri de formare oferite de mai multe instituţii. Instituţia X nu are, prac-
tic, competitori. De curînd, am auzit şi despre cursuri de formare desfăşurate la universitatea Y, dar acestea par să fie 
mai mult de tip prelegere. Programele organizate sînt foarte bune pentru profesorii de limba română. O spun pentru că 
profesorii noştri au prezentat, după ce au participat la aceste cursuri, nişte metode despre care nu am auzit anterior. Ar 
fi bine dacă această organizaţie ar oferi şi cursuri de formare pentru profesorii de limba şi literatură rusă.” (ID)

„Copiilor le place să înveţe atît rusa, cît şi româna. Manifestă interes pentru ambele. Dar preferă totuşi lecţiile de limba 
română. Profesorul are mai multă experienţă şi aplică metode mai interesante.” (ID)

5.5.8.2. Literatura metodică necesară pentru limba şi 
literatura rusă

Profesorii de limba rusă au nevoie de literatură metodică 
la următoarele subiecte:

•	 utilizarea calculatorului/TIC la ore;
•	 metode/tehnici interactive de predare;
•	 crestomaţii/culegeri de texte;
•	 evaluarea, modalităţi tradiţionale şi netradiţionale;
•	 utilizarea materialelor autentice la lecţia de limba 

rusă;
•	 culegeri de jocuri didactice;
•	 predarea limbii la nivel avansat.

De asemenea, a fost menţionată nevoia de antologii / cres-
tomaţii de texte literare, deşi multe materiale de acest fel 
se pot găsi în librării.

5.5.8.3. Subiectele solicitate pentru programele de for-
mare continuă

Subiectele solicitate de către profesori pentru eventuale 
programe de formare, la limba şi literatura rusă, sînt 
următoarele:

•	 evaluarea, metode şi tehnici eficiente de evaluare;
•	 metode interactive de predare-învăţare-evaluare;
•	 utilizarea materialelor didactice suport;

•	 dezvoltarea vorbirii fluente;
•	 organizarea activităţilor extracurriculare.

5.5.8.4. Interesul pentru programe de formare continuă 
la distanţă

Profesorii de limba rusă au manifestat un interes destul de 
mare pentru eventuale programe de formare la distanţă 
prin Internet. Majoritatea respondenţilor au indicat însă 
că nu au cunoştinţele necesare pentru a participa la astfel 
de  cursuri: 3 profesori sînt pregătiţi şi doresc să participe; 
17 – ar dori, dar nu au competenţele necesare; 5 – nu sînt 
interesaţi, iar 3 au recunoscut că nu ştiu în ce constă o  
asemenea formare.

„Învăţarea la distanţă e ca şi cum ai lua prînzul la distanţă. 
Nu cred că mi-aş dori acest lucru.”
”Sînt de acord, pentru ca am familie şi nu pot pleca de 
acasă atît de uşor.”
“Am absolvit astfel de cursuri. Mi-au trimis diploma 
acasă. E destul de comod.” (FG)

Marea majoritate a profesorilor – 27 din 28 – ar fi interesaţi 
să participe la un program de formare la distanţă prin 
intermediul unei publicaţii pedagogice.



75
PROBLEME DE PREDARE A LIMBILOR în şcolile alolingve din republica moldova: O ANALIZĂ DE NECESITĂŢI

5.5.9.	importanţa acordată studiului limbii ruse. schimbări necesare. resurse

5.5.9.1. Percepţia de către cadrele didactice a importanţei acordate studiului limbilor în societate

În opinia profesorilor, cel mai mare interes este demonstrat de administraţia şcolii, iar cel mai mic – de Parlamentul Re-
publicii Moldova.

Fig. 58. Atitudinea faţă de studiul limbii ruse în societate (opinia profesorilor)

5.5.9.2. Schimbările necesare pentru îmbunătăţirea nivelului de cunoaştere a limbii ruse

Profesorii de limba şi literatura rusă ar vedea, în primul rînd, schimbări pe domeniile: politici educaţionale; politică 
naţională; stimularea şi sprijinul cadrelor didactice.
Factorii cu cea mai mare pondere din totalul de opţiuni exprimate sînt prezentaţi în figura următoare.

Fig. 59. Schimbări necesare pentru îmbunătăţirea nivelului de cunoaştere a limbii ruse

Pentru a îmbunătăţi cunoaşterea limbii ruse de către elevi, ar trebui făcute schimbări 
la nivel de: 

Indicatorul sintetic 
al importanţei

politică naţională 49,10

politici educaţionale 49,03
planuri de învăţămînt 33,93

stimulare şi sprijin al cadrelor didactice 29,53
curriculum şcolar, manuale şi materiale didactice 26,80

formare profesională continuă a cadrelor didactice 21,38
pregătire iniţială a cadrelor didactice în facultate 11,58

promovare a limbii prin intermediul mass-media 3,55
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5.5.9.3. Resurse didactice şi informaţionale pentru limba şi literatura rusă

•	 13 profesori au scos în evidenţă existenţa deficitului de manuale pentru clasele X-XII.
•	 20 de profesori consideră că numărul de lucrări literare disponibile în biblioteci este redus.
•	 Deşi 27 de şcoli din cele 28 sînt dotate cu calculatoare, acestea sînt utilizate în scopul pregătirii pentru lecţii doar 

în 11 cazuri.
•	 De asemenea, cele 27 de instituţii au conectare la Internet, dar numai 15 profesori accesează resursele din reţea.
•	 8 instituţii nu utilizează sistemul de cabinete, de aceea nu au săli special amenajate pentru predarea limbii ruse.
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VI. Concluzii şi recomandări
6.1. Concluzii de ordin general

Concluziile inserate aici se referă, în egală măsură, la calitatea procesului de predare-învăţare-evaluare al fiecăreia dintre 
limbile vizate de această cercetare.

Motivaţia pentru studiul limbilor
•	 Deşi se atestă un interes mare sau relativ mare pentru studiul limbilor ţintă, doar un număr nesemnificativ de elevi 

percep învăţarea acestora ca un instrument ce le-ar asigura şanse în viitor.
•	 Pe de altă parte, există elevi nemotivaţi pentru studierea limbii materne şi a limbii române.
•	 Cunoaşterea limbilor ţintă nu este conştientizată ca un factor important pentru dezvoltarea carierei profesionale, în 

special în cazul limbilor etniilor conlocuitoare.
•	 Motivaţia intrinsecă este scăzută – elevii însuşesc limbile pentru note sau pentru examene, doar un procent foarte 

mic a indicat că le învaţă din plăcere.
•	 Nivelul de motivaţie faţă de studierea limbilor ţintă este mai înalt în cazul fetelor.

Nivelul de cunoaştere a limbilor
•	 Conform opiniei majorităţii profesorilor, competenţele de comunicare în limbile ţintă ale elevilor absolvenţi în 2008 

sînt mai bune decît ale celor din anii precedenţi.
•	 Numărul de ore prevăzute pentru aria Limbă şi comunicare este mult mai mare decît cel alocat altor discipline (con-

form planurilor de învăţămînt, de la 60% din totalul de lecţii în clasa I pînă la 50% – în clasa XII (profil umanist) 
şi 32% (profil real). În cel mai bun caz, elevii comunică fără dificultate doar în două limbi: materna şi rusa.

•	 Este semnificativă cota elevilor care nu pot comunica sau comunică cu dificultate în limba română, precum şi cota 
celor care consideră că nu dispun de suficiente cunoştinţe pentru a-şi continua studiile în această limbă.

•	 În general, nivelul de cunoaştere a limbii ruse este mai înalt decît cel de cunoaştere a limbii materne.
•	 Elevii au o percepţie distorsionată despre propriul nivel de cunoaştere a limbii române: deşi susţin că ar putea să 

îşi continue studiile în această limbă, afirmă că întîmpină greutăţi în comunicarea zilnică.

Curriculum şi manuale versus interesele de comunicare ale elevilor
•	 În timp ce profesorii consideră că subiectele din curriculum şi manuale corespund în mare măsură nevoilor şi in-

tereselor elevilor, aceştia din urmă denotă un nivel relativ înalt de insatisfacţie.
•	 Manualele sînt apreciate atît de profesori, cît şi de elevi ca fiind mai adecvate necesităţilor de comunicare ale elevilor 

din localităţile urbane.
•	 Interesele de comunicare ale băieţilor par a fi luate în consideraţie mai puţin decît cele ale fetelor.
•	 Elevii preferă subiecte şi teme moderne, de actualitate.
•	 Elevii pledează pentru deplasarea accentului de pe învăţarea academică a aspectelor lingvistice pe comunicare.

Materiale şi mijloace didactice utilizate
•	 Profesorii folosesc cu precădere manualele şi materialele didactice tradiţionale.
•	 De multe ori, materialele didactice utilizate nu corespund specificului studierii limbii ţintă (studierea limbii a doua 

versus studierea limbii materne).
•	 Materialele şi mijloacele didactice în uz nu sînt elaborate pe niveluri de posedare a limbii de către elevi.
•	 Materialele şi mijloacele utilizate nu ţin cont de toate stilurile de învăţare ale elevilor (auditiv/vizual/chinestezic).
•	 Materialele şi mijloacele tehnice audio şi video sînt utilizateocazional.
•	 Materialele şi mijloacele informaţionale moderne (inclusiv computerul şi programele computerizate) sînt utilizate 

sporadic.
•	 Profesorii nu au competenţele necesare pentru utilizarea computerului şi aplicarea programelor în bază de compu-

ter.
•	 Deşi majoritatea şcolilor dispun de calculatoare şi de conectare la Internet, accesul profesorilor (exceptîndu-i pe 

cei de informatică) este limitat sau non-existent; în şcoli lipseşte un regulament care să asigure accesul la aceste 
instrumente de lucru tuturor cadrelor didactice.
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Alte aspecte didactice şi psihopedagogice
Majoritatea elevilor ar dori:

•	 mai multe posibilităţi de utilizare a limbii în afara 
orelor, în viaţa cotidiană;

•	 mai multe activităţi extracurriculare;
•	 teme mai interesante, de actualitate;
•	 metode de lucru mai variate;
•	 utilizarea calculatorului şi a Internetului la orele de 

limbă.

Evaluarea sumativă
•	 Mediile evaluărilor sumative (BAC) la limba rusă şi 

la limba română în şcolile cu instruire în limba rusă 
sînt mai mici decît la majoritatea altor discipline, 
deşi pentru aceste materii este alocat cel mai mare 
număr de ore.

•	 Un procent semnificativ de elevi optează doar pentru  
examenul cris.

•	 Pe de altă parte, profesorii şi directorii menţionează 
că evaluarea scrisă este compromisă: la examenele 
de BAC se copiază masiv; elevii slabi, neposedînd 
competenţe de comunicare în limba ţintă, iau note 
mari.

•	 Profesorii au relevat necesitatea formării continue 
în domeniul metodologiei de evaluare, în special 
al evaluării curente a competenţelor de comunicare 
orală.

Mediu şi aplicare (mediul de comunicare în afara orelor)
•	 În afara orelor, elevii utilizează preponderent limba 

rusă, mult mai puţin limbile materne şi limba de stat.
•	 Elevii manifestă lipsă de interes sau un interes scăzut 

pentru lectură în general, fie a literaturii artistice, fie 
a revistelor sau ziarelor.

•	 Posibilităţile de lectură în limbile ţintă sînt limitate: 
acces redus la publicaţii periodice şi la literatura 
artistică (sau aceasta lipseşte); puţină informaţie pe 
internet, în special privind studierea limbilor; puţine 
emisiuni TV sau radio, filme etc.

•	 Atît elevii, cît şi profesorii au scos în evidenţă  nu-
mărul redus de activităţi extracurriculare în limbile- 
ţintă.

•	 Există nevoia de instituire a unui mediu de comu-
nicare în limbile ţintă: în şcoală, în comunitate sau 
între şcoli (parteneriate şcolare). Profesorii ar dori 
să ia cunoştinţă de strategiile de dezvoltare a unui 
astfel de mediu.

Formarea profesională continuă
•	 În medie, circa jumătate din cadrele didactice chesti-

onate nu au participat în ultimii 5 ani (!) la programe 
de formare continuă.

•	 Numărul profesorilor care au beneficiat de programe 
vizînd predarea limbii ţintă (ca limba a doua, ca 
limbă maternă într-o şcoală cu predare în altă limbă) 
este redus.

•	 Lipsesc programe/training-uri comune pentru pro-
fesori de diferite limbi, dar care utilizează aceeaşi 
metodologie (ucraineană, găgăuză, bulgară sau rusă 
ca limbă maternă). Organizarea acestora ar facilita 
schimbul de experienţă între cadrele didactice.

•	 Există prea puţine posibilităţi de participare la 
training-uri, cursuri de formare în străinătate sau 
cu formatori de peste hotare: în ultimii zece ani,  
profesorii de română nu au beneficiat de asemenea 
oportunităţi, iar profesorii de celelalte limbi au be-
neficiat doar ocazional.

Percepţia de către cadrele didactice a importanţei studiului 
limbilor pentru societate. Schimbări necesare. Resurse

•	 Deşi studiul limbilor este perceput de respondenţi ca 
fiind important pentru societate (la nivel de şcoală, 
Minister, APL, Parlament), alocarea resurselor nu 
este corespunzătoare.

•	 Se înregistrează un deficit de manuale pentru cla-
sele liceale, pentru toate limbile vizate de studiu. O 
situaţie mai bună se atestă în cazul limbii române, 
unde, la moment, lipseşte doar manualul de literatură 
pentru clasa a XII-a. 

•	 Bibliotecile înregistrează un deficit de literatură 
artistică în toate limbile.

•	 În majoritatea şcolilor există calculatoare şi cone-
xiune la Internet, dar profesorii nu au acces la ele 
pentru a se  pregăti sau pentru a le utiliza la lecţii.

•	 Stimularea profesorilor, inclusiv materială, şi posi-
bilităţile de avansare în carieră sînt reduse.

Instruirea multilingvă
•	 În marea majoritate a şcolilor, există premise pentru 

experimentarea şi implementarea unor modele de 
instruire multilingvă.

•	 O bună parte dintre elevi şi profesori conştientizează 
avantajele unui eventual model de instruire multilin-
gvă pentru dezvoltarea abilităţilor de comunicare în 
limba ţintă.

•	 Avantajele şi riscurile instruirii multilingve nu sînt 
cunoscute şi conştientizate de către conceptorii de 
politici educaţionale, manageri şi profesori, cerce-
tători, părinţi şi comunitate în general.

•	 Există 2 şcoli unde se studiază limba ucraineană şi 
se implementează modele de instruire multilingvă, 
dar experienţa acestora nu este diseminată.
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6.2.	R ecomandări

6.2.1.	Implicaţii pentru acţiuni la nivel de instituţie şcolară

6.2.2.	Implicaţii pentru acţiuni la nivel de direcţii de învăţămînt

În vederea optimizării calităţii procesului de predare-în-
văţare-evaluare a limbilor, un demers la nivel de instituţie 
şcolară ar putea include:

•	 elaborarea unui plan de dezvoltare personală şi 
profesională pentru fiecare cadru didactic în parte;

•	 corelarea obiectivelor de dezvoltare personală şi 
profesională cu obiectivele de dezvoltare ale şcolii 
(care trebuie incluse în planurile de dezvoltare ale 
şcolilor);

•	 analiza nevoilor individuale de formare a profesorilor 
şi identificarea posibilităţilor de formare, de la nivel 
local la cel naţional;

•	 antrenarea părinţilor în programe de consiliere care 
să-i ajute să îşi sprijine copiii;

•	 proiectarea şi realizarea unor acţiuni menite să creeze 
un mediu de comunicare în limba ţintă în şcoala şi 

comunitate;
•	 elaborarea de portofolii, inclusiv în formă electronică 

(webfolio), ale catedrelor de limbi;
•	 crearea unor „tezaure didactice” comune ale profe-

sorilor de limbi – colecţii de proiecte didactice, fişe 
de lucru, materiale auxiliare, ilustraţii, tabele etc., 
care să poată fi utilizate, modernizate, adaptate de 
orice profesor, în special de cei începători;

•	 colaborarea cu APL şi comunitatea în vederea mobi-
lizării fondurilor pentru optimizarea bazei materiale 
a şcolii (manuale, literatură artistică şi didactică, 
mijloace tehnice etc.);

•	 asigurarea accesului la clasele de calculatoare şi a 
conexiunii la Internet pentru profesorii de limbi;

•	 elaborarea şi implementarea unor activităţi şi pro-
iecte ce ar viza educaţia interculturală.

•	 Dezvoltarea activităţii cabinetelor metodice din 
cadrul direcţiilor de învăţămînt cu axare pe identi-
ficarea nevoilor de formare ale profesorilor filologi 
din raionul respectiv/regiunea respectivă.

•	 Axarea activităţii ştiinţifico-metodice în procesul de 
atestare a cadrelor didactice pe probleme identificate 
ca prioritare: motivaţia elevilor, utilizarea TIC, ela-
borarea de materiale suport (colecţii de fişe, teste, 
prezentări PPT etc.).

•	 Crearea unor colecţii de materiale suport, inclusiv 
electronice, elaborate de profesori (fişe, teste, exer-
ciţii, prezentări PPT etc.) şi asigurarea accesului la 
acestea.

•	 Elaborarea de către direcţiile de învăţămînt a unor 

site-uri informaţionale tematice, în baza subiectelor 
solicitate de curricula.

•	 Centrarea activităţilor obligatorii de formare conti-
nuă la nivel raional/regional pe subiecte identificate 
cu ajutorul profesorilor.

•	 Organizarea unor activităţi de mobilitate destinate 
profesorilor şi elevilor, în baza posibilităţilor oferite 
de şcolile din raionul/regiunea respectivă.

•	 Desfăşurarea unor activităţi care să încurajeze mo-
bilitatea profesorilor şi elevilor.

•	 Cooperarea cu administraţia publică locală şi co-
munitatea pentru colectarea de fonduri necesare 
dezvoltării bazei materiale (manuale, literatură 
artistică, mijloace tehnice etc.).

6.2.3.	Implicaţii pentru acţiuni la nivel de prestatori de servicii de formare iniţială şi 
continuă

•	 Includerea în lista subiectelor de cercetare pentru 
teze de an, de licenţă, de masterat a unor aspecte 
importante ce vizează optimizarea calităţii predării 
limbilor (pentru instituţiile de formare iniţială).

•	 Corelarea cursurilor de bază şi opţionale la specia-
lităţile cu profil pedagogic cu rigorile procesului de 
predare-învăţare-evaluare din şcoală.

•	 Conceperea programelor de formare în baza analize-
lor de nevoi ale formabililor. Oferirea de training-uri 

adaptate nivelului de experienţă al profesorului.
•	 Includerea componentelor privind instruirea asistată 

de calculator şi utilizarea resurselor Internet în pro-
gramele de formare.

•	 Includerea componentelor privind elaborarea mate-
rialelor didactice pentru diferite stiluri de învăţare.

•	 Includerea componentelor privind dezvoltarea me-
diului de comunicare în limba ţintă (strategii de imer-
siune, utilizare a mijloacelor mass-media, activităţi 
extracurriculare etc.).
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6.2.4.	Implicaţii pentru acţiuni la nivel de politici (MET şi alţi factori de decizie)

•	 Analiza experienţei europene în domeniul dezvoltării 
de politici lingvistice şi al utilizării limbilor în context 
educaţional (Cadrul European de Referinţă pentru 
Limbi, Cadrul European pentru Limbi de Şcolarizare 
etc.), stabilirea direcţiilor prioritare de dezvoltare a 
învăţării limbilor în Republica Moldova.

•	 Analiza politicilor educaţionale aferente domeniului 
predării limbilor  – predarea limbii  române  ca mater-
nă şi ca limba a doua, predarea limbilor materne ale 
minorităţilor, predarea limbilor străine) şi definirea 
direcţiilor prioritare întru optimizarea situaţiei la 
acest capitol.

•	 Asigurarea unei abordări participative în procesul 
de elaborare a politicilor lingvistice educaţionale.

•	 Analiza standardelor educaţionale la disciplinele în 
cauză (dacă acestea sînt definitivate) sau definitiva-
rea lor.

•	 Analiza rezultatelor şcolare în raport cu standardele 
în vigoare şi determinarea discrepanţelor. Elaborarea 
recomandărilor pentru ameliorarea situaţiei şi adopta-
rea de măsuri pentru punerea în practică a acestora.

•	 Analiza modalităţilor de evaluare finală la discipli-
nele analizate, în vederea optimizării lor şi excluderii 
ratei înalte de copiere la examene.

•	 Modernizarea curricula şcolare (apropierea de in-
teresele de comunicare ale elevilor; extinderea 
componentei Comunicare; promovarea educaţiei 
interculturale).

•	 Punerea în practică a strategiei de evaluare, stimulare 
şi promovare a cadrului didactic.

•	 Analiza respectării prevederilor Codului Audiovizu-
alului de către companiile media naţionale şi locale 
şi luarea măsurilor de rigoare.

•	 Analiza modelelor de instruire multilingvă şi ex-
perimentarea acestora pentru determinarea celor 
adecvate contextului educaţional din Republica 
Moldova.

•	 Asigurarea posibilităţii de continuare a studiilor în 
limba română pentru toţi doritorii, în baza rigorilor 
de concurs generale.

•	 Revizuirea regulilor de împărţire a claselor de elevi 
pentru lecţiile de limbă (actele în vigoare prevăd  
împărţirea claselor cu 25 sau mai mulţi elevi).

•	 Evaluarea manualelor din diferite perspective (adec-
varea acestora diferitelor niveluri de posedare a lim-
bii, concordanţa temelor cu interesele şi necesităţile 
de comunicare ale elevilor, reprezentarea diversităţii 
culturale a ţării, respectarea echităţii de gen etc.).

•	 Experimentarea manualelor şi a altor materiale 
didactice înaintea implementării lor la scară largă, 
pentru a opera modificările necesare.

•	 Revizuirea regulamentului de editare a manualelor, 
în vederea asigurării de şanse egale de participare 
la concursuri deschise a tuturor autorilor şi evitării  
monopolizării domeniului.

6.2.5.	Consideraţii privind posibile proiecte de sprijin

Organizaţiile şi donatorii interesaţi ar putea sprijini respec-
tivul domeniu prin dezvoltarea de proiecte pe următoarele 
direcţii:

•	 Desfăşurarea de training-uri pentru autorii de 
materiale didactice şi manuale vizînd următoare-
le aspecte: interesele de comunicare ale elevilor, 
stilurile de învăţare, dezvoltarea gîndirii critice, 
promovarea diversităţii, promovarea educaţiei 
interculturale, echitatea de gen şi oferirea de şanse 
egale etc.

•	 Crearea de resurse electronice (materiale didactice 
suplimentare şi manuale) care ar permite rezolvarea 
problemei asigurării cu manuale la nivel liceal, în 
special pentru limbile materne ale minorităţilor 
naţionale, depăşind problema costurilor tipografice 
mari generate de tiraje mici.

•	 Elaborarea de crestomaţii de texte moderne pentru 
elevi cu nivel diferit de cunoaştere a limbii, cu scopul 

de a aborda subiecte actuale lipsă în manualele în uz.
•	 Organizarea de şcoli de vară pentru profesori de 

diferite limbi, întru a facilita schimbul de experienţă 
şi elaborarea unor proiecte comune.

•	 Organizarea de tabere de vară în una din limbile ţintă 
pentru profesori şi elevi care reprezintă atît grupuri 
lingvistice minoritare, cît şi majoritare.

•	 Implementarea de programe de formare continuă 
pentru profesori la următoarele subiecte:
–	 didactica disciplinei respective;
–	 metode şi tehnici interactive de predare;
–	 elaborarea materialelor didactice suport;
–	 elaborarea proiectelor privind extinderea mediu-

lui de comunicare în limba ţintă în cadrul şcolii 
şi al comunităţii;

–	 elaborarea unor proiecte moderne de activităţi 
extracurriculare în limba ţintă;

–	 utilizarea mijloacelor tehnice şi informaţionale în 
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procesul de pregătire de lecţii şi în cadrul lecţiilor 
de limbă;

–	 resurse Internet şi aplicarea acestora în procesul 
de pregătire de lecţii şi în predare;

–	 motivarea studenţilor, etc.
•	 Proiecte privind informarea şi formarea specialiştilor 

de la diferite niveluri în domeniul educaţiei multi-
lingve.

•	 Proiecte orientate spre informarea şi formarea speci-
aliştilor de la diferite niveluri în domeniul elaborării 
de politici lingvistice; evaluării şi îmbunătăţirii 
standardelor, curricula şi a manualelor; evaluării 

competenţelor lingvistice (Cadrul European de Re-
ferinţă pentru Limbi, OPI, ACTFL etc.).

•	 Proiecte de formare profesională la distanţă prin 
intermediul unei publicaţii pedagogice.

•	 Proiecte experimentale de instruire la distanţă prin In-
ternet, pentru profesorii care utilizează computerul.

•	 Proiecte care să stimuleze elevii de diferite etnii pentru 
o mai bună însuşire a limbii, pentru realizarea de acti-
vităţi de educaţie interculturală şi schimb intercultural 
(centre culturale; şcoli de vară cu subiecte de limbă, 
cultură şi civilizaţie; ziare şcolare; proiecte artistice; 
discuţii publice; concursuri de creativitate etc.).
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VII. Consideraţii finale. Limitări ale studiului
Ca şi în cazul oricărei cercetări de acest tip, există anumite limitări care trebuie menţionate:

•	 Proiectul nu a presupus studierea procesului de pre-
dare-învăţare a limbilor etniilor conlocuitoare care 
nu sînt limbi de predare, dar sînt studiate ca disciplină 
separată sau la şcolile duminicale (poloneza, idiş, 
armeana). Nu au fost vizate problemele ce ţin de 
studierea limbii materne de către elevii reprezentanţi 
ai etniei rome.

•	 Deşi elevii respondenţi au fost selectaţi aleatoriu, în 
cadrul interviurilor s-a observat tendinţa multora de 
a aprecia cît mai pozitiv aspectele cercetate.

•	 În cadrul interviurilor individuale şi de grup cu 
managerii şcolari şi profesorii, au fost scoase în 
evidenţă unele aspecte care nu au fost vizate direct 
de cercetare. Procesul de facilitare a discuţiilor a 
fost dificil şi a necesitat abilităţi deosebite din partea 
experţilor în teren pentru a menţine discuţia pe făga-
şul prevăzut. Experţii s-au străduit să nu diminueze 
din entuziasmul profesorilor privind abordarea unor 
probleme stringente pe marginea cărora, după cum 
afirmă ei, nu au fost solicitaţi să se pronunţe vreo-
dată. Unele dintre aceste probleme ar putea servi ca 
domenii ţintă pentru alte proiecte de cercetare.

•	 Recomandările elaborate de către grupul de experţi 
se bazează pe comentariile elevilor, profesorilor, 

managerilor şcolari, în speranţa că acestea le vor fi 
utile tuturor părţilor interesate de domeniul respectiv. 
Nu în ultimul rînd, studiul de faţă are ca scop iniţierea 
unei discuţii mai ample cu privire la elaborarea şi 
dezvoltarea de politici lingvistice în Republica Mol-
dova, precum şi la conceperea unui plan de acţiuni 
care să ia în consideraţie următoarele:
–	 nevoia tuturor părţilor interesate de a fi informate, 

documentate şi formate, în special în ceea ce pri-
veşte realizările recente în elaborarea politicilor 
lingvistice la nivel european şi internaţional;

–	 necesitatea de a asigura standarde înalte de 
predare, învăţare şi evaluare a limbii române ca 
limba a doua;

–	 necesitatea de a asigura condiţii adecvate pentru 
dezvoltarea limbilor materne ale minorităţilor 
naţionale;

–	 necesitatea de a iniţia procesul de elaborare a unei 
concepţii cu privire la limbile învăţate în şcoală: 
de la predarea acestora ca obiecte de studiu la 
utilizarea lor în cadrul unor modele de educaţie 
multilingvă, pentru dezvoltarea personală şi 
profesională a fiecărui cetăţean.
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